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ABSTRACT

Languages are relatively constructed in terms of their
intriﬂsjc grammars. Th2 grammatical structure of -a 1anguag§
determines theray peg§1e perceive.exterﬂai phgnnmena, Ity
Janguage teaching programz the erincirle of re1ativ1ty ia‘
ither dignored or overloocked and as a result of this the

ot

it

reazans of underlearring are not svaluated +n Lterm
revision or reﬁrgamiiat%nr.

Thiz thesiz aims Lo Fi11 wpe the vacuwm 90 Tanousoe
teaching pedagogy by brirging a new  dimension to thes
teaching :Qf foreign  Jarmguages abt  schools. In this
ﬁjmgﬁéﬁah, thé,tan:ept‘gf'mﬁihér tarygue  dnterference  has
»w&eéh'rQViseé anﬁ}réi&teﬂ-tﬁ the Sapir-Whorf hypothesis with
a Eﬁ%&%aﬂ‘referéﬁc; to the Timitation it puts to  the
'3eafﬁiﬁg of tarast 3aﬁguagé. ‘Buch an  approach, it s
be?ieéeé, will renovate tﬁe function of contrastive
analysis én the milieu of Janguage-wind and Janguage-
rhilosophy correlates by bringing sound evidence from the
mother tongue and the other tongue.

To achieve this aim, the principle of linguistic
relativity has béen reanimated amd extensively studied in
language-culture context with & posterior application in
Jarngiages té?chiﬂg process. The last, but mot the Teast,
aisumptioﬁ‘gf th= thesis is o shed Tight oy th
spe;ulative relaticon betwsesn the philosophy of Tarnouags and

the teaching of it.



0.1.INTRODUCTION

Language teaching has for Jona been a matbter of
discuszion and discovery +in methodological circles. Fﬁré,,
1% 1é a matter of dizcussion amowng thgﬁreticiaﬁs ard
Targuage teachefs dus to its purpose and application in
especially University English departments of third World
countries. In most of these countries the dhaoice of a
second Tanguage for pedagogical  purposes depends - ol iLs
globality and furction in communvication +Hin  the developing
world. Commurvication iz the basic furnction of language bwb
different languages verbalize the reality through btheir
medium of expression. It is a 11nguisticé11y ackrow]edged
’fact that rea?ity haz always been and s the sams, bub it

iz perceived by the speakers of different languagsez as a

/

ralatively isoclative background which corbrols th
cagnitive.behaviar of pecple using these Tanguages.

The Sapir-Whorf hypothesis, or Tinguistic relativity
principls snvizages that the grammatical strutture of =
language determines the world-view of a sociseby uzing 9t
ard the cognitive mecharvism  of native language constitutas
somez barriers to the acquisition of a second language.
Considered from the viewpoint of teaching a languags, it
cann be said that a fair language teaching policy should
take into account the under?ying’oppasjtions between . the
native language and the saconq languags, 1if 1t 92 Lo
achieve ites methodological end, becausze the main function

of language teaching iz to set up a pragmatic communication



v Fonment betwaen any two Cauntrieé.

The significance of  Sapir-Whorf  hypothesis  for
teaching of foreign languages iz alscs connected with the
fact that language iz a culturally encoded phanomencn  and
kEnowing & second Jarnguags iz actually knowing how to decods

e sacord Tanguage contexbt. It

g

the Timguistic symbolz Hin &
is evident from the language teaching programs in use that

where the mobher tongus and target languags have th

i

sSam

it

codifiability, that iz, they employ the zams categories
which have the reciprocal cognitive  and  semantic grids in
thatir systems studants will have no difficulty  in the
iearning process. What wmwatters. then, iz the areasz whers

--

1w mother tongue and the target  language h ve different

culturally as well as semantically sncoded symbols. In zuch

m

areas, the students w11? tend to handle the zecond 1dﬁg|

cabtegoriss din terms  of  thedr mobther tonguss  because  th

i

principle df iinguiétic relativity plays & crucial part and
bringzs cin certain carstraiaﬁa which make tha lsarning
process troublesoma. In this  study, the languags-specific
effects of zuch constraints will be re searched.

The methodology of language teaching which centers
arourd the Sapir-Whorf hypothesizs showld have tws bearings:
Tinguizstics and psychology. Linguistics, by its very
nature, provides the larguags teachar with the= riew
elements/grammar, vocabulary, pronunciation, cultural
codi fication, etc), otherwise known as content. Psychology,
o the other hard, offers a lively envirorment and research

taechirigues enforced with its data and opens tﬁe way through



which the Tinguistically determinsad content iz to  be
injdected dnto the mind of the learner. According to such &
method the grammatical structure of a lanpuagse shouwld be
taught by zome techriques which aim to find the relation of

thesse structurez o ron-Tirguistic behavior sncoded dn the

corrsider the

a}

particular world-view, Thusz, it should  alss
"sociological s2ide of  the proceszs because Tanguage  and
wor Td-view are in  congtant bdnteraction with sach other and
“Ehis i what distinguishes one society from obbe

At the level of teaching vocabulary, the hyput}e is
assumes that languase amploy intrinsic Texical  structures
which determine the way different peoples perceive non-
Tinguistic data. It is  obvious that the lack of
corresponding Jexical category in the target  Janguage will
result either i the lack of experdisncs or dnter ference
Fram the motbher  tonause with ar appropriate category.

However, th; opaen-arded ﬂature. af  human  Tarnguage
showld be accounted to compensate for the TVHinguistic
fallacy that people who don't have & certain category do

ot actually esperdsnce or practice actions dictated by

o

that category. What should an ideal method do s, then, to

Finn down the areaz and offer salutionz  for bthe cx +eg: ries

-ln

aszted,

o

which do not  ocour in either of the languages
In order to  gain betbter results from g Tanguage teaching
program, the impediment of Tirouistic determinism should b
taken Hinto account and findings brought ” by  relativity

principls inserted.



0.1.1.A4m of the Study

-t
o
"

In this the=sis, Sapir-Wharf hypufte is  ard
ruﬁtr1but1an to language teaching will be analyzed in the
11g}t af 1ntr1n~1-- firdirngsz to be obtained from the
Jarwguage. That mother tongue has Timitations to the'
acguizsition of a second larmguage will bhe kHighlighted and
solutions -in turnz of a pragmabtic Tanguage teachinog  theary
will be made. '

Taking this aim Ffor granted, the principls of
31nqu1=t1u ralativity and its philosophical widerpirmvinogs
will be elaborated. On  the basis of such a philosophical
approach, the grammatical data of English and Turk-izskh will
e derived aﬂd suppliamsnted with relevant data from other
ianguages on the assumpticrn that languages Timit  their
speakars in certain  ways. The cuwltural cadificatiqn of
different languages will be given Qh. the garounds  that
Jarrauage is the best index to the formation of peculiar
1anguages. Attenticn will alzso bz drawns Lo ﬁanguage

teaching process az a ocomplementary approaach o ELT

1'1

methado1agy.in wrviversity English departments of Turkey. To
achiave this, the Sapir?wharf hypothezizs and itz relavance
to behavioral and cognitive Tanguage learning theories will
be dinvestigated in the  course of study. In thi=s conbext,
the fundamental aim of the study i3 to draw the attention
of teachers and students of applisd linguistics to the
problem areas of sacord Tanguags sducation under Ll

influsrnce of Tinguistic relativity principle which forms



the theores t1ua1 backgrourd to the project.
0.1.2.8zope of the Study

Linguistic relativity, which has bear Focus of too
much-spécu1atian since the begirming of the second half of
the century, can be ssxsterdded to a ramber of Fiselds  rarmgina

from philosophy to arnthropoicdy, socicology, fhunr of

culture, ard purely Tinguistic dizciplines ztach as

o

photiology, grammar, syntax arnd semanticzs which  form th
crux of the matter
in thiszs project, after 9ivieg & brief account of Hits
ralation to the above disciplines it will be compared with
Tinauwistic universalism arnd mentalistic trerd - of
tgrtééianism, which iz bazic to an applicabticon to the
aching prﬁcess.'ln the last charter of the thesiz, the
hypothesis will be analyzed in purely grammatical terms and
Findings will b= obhtained at four levals: phorenlogy,
morphnlogy, syntax and semantics. Linguistic determindizm iz
test reflaected on mother bomgue dinterference beding abvious
at these fowr levels and the main azsumpticn that mobtivates

such an analysis s the fact that our mobther tongus Timit

u’l

ws it perceiving reslity. This dis evident from the fact
that similar Tinguistic categories are grasped eas ily while
different categoriesz either take wup tan-much time or ok
Tearned at all.

In order for all the data to be charnmelized into &

pragmatic teaching theory, the smpphaszizs will be on the



derivation of mother torgue dinterference with & special

refarence to the cémparisnn of Erglizh and Turkish.



CHAFTER 1

i.Hiztorical Backgrownd t pir-Whorf

n

Hypothesis
Sapir-Whorf Hypothesziz iz a different point of viaw

Eracted

0]
s
Pt

from the traditionsal JF amma whiich Fia

o

considerabls attention anorg Tinoguwizts, pesychologists  and
anthropologists and iz aszsociated with the Vinguist Edward

Sapir and Mizs student Berndaminn Les Whorf. It can simply ba

wd
i
1
w

daefired arn the view that thought processss are nors or

o
w—d
li}
O}

determined by Vinguistic structure. The Jodea i

attributed t: Wilhelm von Humbaldt and iz referred bo as

m

iz Weltanschauung hypobhesis
Vardious aspects of Tinguwistic ralativity which iz an

Pt

i

alternative term For the so-callaed hbyeothesiz wer
forth by saveral thinkers befors the esightesnth centur

*haut. the clear statement that & languags  influsnces  th

i

thought of those who speak it i mobt found wuntil Hamans
(1730-17282) arnd Herder f1?744—1_33)" (Peri, 1972: 41). The
first implicatdion that there iz some influernce of Tarnguages
ary thouaht 4= to be  Ffound in Plato! Q & _g {433 b))

where Soacrahbes iz made to zay that "agreement and custom do

hd

conbribute to the expressicn of that which we are thinking
wharn we speak.”
The Sapir-Whorf hypothesiz hasz traditionally been

regardad o bwa  Tevelz: A.the extreme versdion B.the mild

varsion. The esxtrems hypobtbesis has besn criticized as



Targuage

m
0

invalid, mainly on  the grounds that it ddentdfd
with thought which prevents larguagse from beirna the product
Ofi—o11nt tive khuman thought., The wild version, on the other
harnd, assumes that the way we think iz  influenced by thes
Jarvpuage we speak. Flato, in the above sexanples, does nob
aszart thabt sxtrems positicen, defending the view that
thﬁuah+ pProcesses ars,  bo soma axtant, dindependent of
larnguaas. Thesse two varsions of  the hypothesiz will  bes
discussed in greater detail Tater.

The next philosopher o deal  with the relatbion of
thought Lo Janguage waz  Franciz Bacornn  {1561-1628) who
for-ahddnwwd HumboTdt. &y gtabtding that ths langusgas of =&

paople and their world view are correlated. He may also be

i
ns

considered a forsrunrer of Herder dn expounding the Hd

Lhat Eaﬂgnage iz an sxpression of what may be regarded as
the character-izstic of a people. her sstabdlHizshed strong
correlations betwaern the arammatical structures ard

cultures of Gresksz, Romans arnd Sews. For ssample,  Gresks
Wars more prﬁd1ap wvwed  btoward  art and soience than did the
Romanz who were mors practical-minded. The reason accordino

Lo

Bacors was that th -'e 2k larnguagse conpounds words mores

hd

fre=zly than Latin do

Ancther outsetanding Figure in Western culture Lo
comment on the  dssuse was Jobn Locke who defended that
Tarmguage phetomena actually distractk  peopls for the truth
of thirngs. Accordirm o him b was the powsr  of wﬁras
which might, asz it often doss, sebt peopls apart from the

corcrete world., In this respect, he camse very much closs Lo

o



an extension of  Whorf- kurZYbrak.‘Hde‘de hypothezdis which

ot
]

it

m

0]

iE & sen interpretation of the symba1ic cosmos of
words. Hiz met du1ug1ra11y indu:tive‘ approach oo the
acquisition of erWTﬁdgH and role of Tanguagese i kuman
understanding of cosmological entities wmight be considered

ved the way for the estabdlbishment of  WhorFfian

1)

o hav

i

=
hivpothesis.

Im dus course of Wistordical development the principle

i

of VTinguistic relativity dn dts mild wvarzion has taken

place o the opposite side of "irnate-ddeas which are
believed to derive from the previously krnown  self-svident
truths by deduction. In  this context, 14t 4z  against

Ledibrnditz' monadolcagy which presuppozsed  that a munud has no

witdows arwd ddea are  ditmabks withdinn  bhe Bogl iteelf.
Exparisnce throuagly the ESISEs, Leatdbritz sxid, s  an

i1Tusdorn ared thowght 9 avboromous but not frees From the
Taw obeving the principles of sufficient reaszon.

Irn contrast to Jinguistic relativity of Sapir and
Whor T, reither Locks i Ledibrnitz and Cartezdandiz of
Descartes bdidentdifised thought PrwcesSses &t Lirguistic
phenomena. Thiz iz siamificant on bthe arounds  that  Hamarn
arid Herdetr, as well az Humboldb, Sapir ard Wheoo o ddid
consider hnughf ard larguage bo be ddentical. According to
Hamas natural larnouasgs alome was  adeguate to realbity in
all +dts variations and dyrmamism. For kRim reasoh iz Tarmuage
ard Tanguags i=  reszon. By speculabing about differsnces

amora larmusass he  reached  the propositiorn that Tanguaas,

5]

w21l az other forms of symbolic expreszion, displavs the

4]
[0

a



aspacts of individual cultures, which b= very similar to
Vice's cultural relativity principle. Harder, being =a
student ofAHamann, accephed the same didea but want  even
further asserting that thought did not  create language.
Larnvguage was, by itz dinner structure,'the teachezr of Hddeas.

Finally, Berdamin Les-Whorf (1897-12341), who wazs &
fire-prevention enginger by vocation and a linouist (Perrn,
1972) by avocation, collected these bdideas and commented o

the relatiorn of Jarmguage to thowsht, givirg priority  to

-

Jarmuags as the shaper of [Hddeas. According to kim, bhe

peaks determines not only one's world-view,

]

Tarouags ore
but also the way ocrnz-thinks (Whorf, 1936). In the remaining
part of this the=ziz the Sapir-Whorf hypothesiz will be
iﬂveétigated from the point of its extremse version ardd waak
varsion - in an atbempt to formulate a pragmatic  language

Tearning methodolagy.

i.1.Basic Cornziderations for Linguistic

Relativity

Irn the course of T1ife human beings Tead, it has been
accepted that there are two areas of experience referred bo
micro-cosm and macro-cosm. The micro-cosm can be cans%dareﬂ
tha psychological limitations we are surrounded with and
influenced by in every attempt we undertake to underst.and~
what. has been going on  in  the macro-cosm which might be
regarded as the holistic evidence about things and beings

in the aexternal warld.

-14a-



y #¢
A

The micro-cosm ™ offers dPndividual the nfnecessary

cogritive tools arvd  mental predizspositions by means of

mw

which hez carn acqguire th riatural laws ard drodhactive

it

inference to be Fformulated in gaining laws and dnduchive

inferences to be formulated 9n gzdining acceszs o the macro-

Cosm. The macro-cosm, then, iz a somawhat abstract
structure of & uwiversally "Frﬁwiedéed cosmoalogy whiich
encompasses the aeneral  laws reachaed by the data filtered
from Lhe micro-cosm az an 1ﬂd1v1dud11y-ur iznted backaround.
It s not urnnatural that this individually-orisnbed
backgrownd takes on & diFferaent cugtaoome in making

germralizaticns aboult ccocurvrences  in the exsbtersal world
because every individual referzs  to what be has coonitively
internalized in his mind in order to elaborate a scientific
grocess in itz classical method.

It follows Froum thiz zimple speculation that
gereratizations about scientific outocomss  are bowrndd Lo be
ralative to btheir generalizers who  cantot 9o beyored thedir
internally-constructed mental operations, & process b

whiich science has ol yet given a satbisfactory answers. For

f[’
i
n
W

instance, when two observers perceive whalt iz regardss

ertain similaritiez;, and also

n]

oz occurrence, bthere are
cartain differences betwaen theiv parceptions. Thz
similarities are codincidental arnd wumimportant as a rule,
while the differencesz in perception are dus to difference
ity the bradins or minds of the obssrverzs., Some of the

differences, wWhich are the raw products of micro-cosm B

_11-



ta relate to the sensze organs  and physical situations
because they play an active role in shaping ideas.

The same hypu*h =iz may be saxtended to the range of
Virguwizstic phenomena where language differsnces cause overh

differences in the perceptions of their speakers. In- this

contaext, Bertrand Russ=217, atn outstanding philozopher of
the twertieth century, was vight when e stated (1769 16-

-
H

17) k= famouszs sxampl

i

A raemark made irn a lanouage we koow will bhe
heard, whereas an equally Toud remark in an
unknown languagde may pass entirely unnotdioed,

B.Russ=11 supported his exampile by an equally srovoking
metapbor according to which  "of  two men din the Alps, ané
will parceive ;he beauty of the scenery while the other
will notice the waterfalis with a view bo obtaining  power
From them" (19£39:17). Buch differences ars zimply

attributable to the psychological differences which desply

1]

penztrate dinto the minds of Jarnguag=e wsers. Japares
spaakers, for exampls, have difficulty artdiculatina Turkizsh
/r/ =zound Just as the Turkish speakers who have certain
difficulty articuiabing Ernglizh consonants /787, /% and
/8/, the vowael known as schwa in addition o many  obherz,

An unarticulated sournd means, as it iz the usual case, an

unarticulated thought because souUnds, are the minimal
zamantic components capabls of hindering the cogamu i cating
process whan they function phonemically) in a languags.

In the ramainirg partz of thiz chapter Tinguists

]

relativity will be analvzed in associ at1un with relats

- 1 -
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disciplines and with conbributions from  empiricism,

atdionalizm and mentalizm. To chieve thi=s it would be
reasotiable to atbem t tee define the basic concepts Tike

world-view, relativity and determinism.

1.2 efinitiorn of Corncepts

I =ocial sciences and bumanities definitionz-howaver

drcomplete and distractive they may be- play an sxplanatory
part in makirg pociths i clear. It Hdz, therefore

customnary to atbtempt to define armd delimit the boundar-ies
of what one -His  sesking for. For the sake of sotb T falling
into the trap of Formulating broad generalizations about a
pdr+1cu1dr Tirmguistic entity, which is very much dgnored by

ritist

i 1]

azotabils to Propose

o
i3]
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daefinition of linguistic determindism. Thizs definition s

T

filtared from amorva the many  which have beern made by the
authorities in the field.

In their DMctionary of Latguage ad Linguistics

ot S T e T S =2

Hartmarn and Stoark (195 define "relabtdivity® azs follows:

The view proposed by the Amer i carn
arbhropcdogical Tirouizt RB. L.  Whorf
(1897 - 18413, and previously hy the

German sthiclogist W. voe Humboidt
(1767 - 18359, that & speaker's
Targuage delterminesz hizs view of ths
world {(or ‘'Weltanschauurgs') thirouagk

the grammatical catepgories arnd semantic
classzifications +haf are poszsible in the
Tirnguistic system that the hazs dnbherited
togethsr with his native culturs,



The most dimportant part of the above definitdion iz that
Tirmuistic determinism {relativity was also ussad by the
same authors as | an alternative term) is related to  the

native culturs which iz Hdentifised with the l1inowistic

system. It iz, Hindesd, Wilkelm V. Humboldt, a German

W

cholar, who first suggested that Janguage Hdntroduces &
principle of relativity, "and & Jlansuage either helps or
hinders its speakers +in making certain  ocbhservations or in
percaiving certaiﬁ relationz" (Dinnesn, 1967:218). Humboldt
stressed both the umdiversal and the particular slements in

ructural divaersity of lanaguac

!.1'!
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Tarnguage, He saw that
the product of & wurndversally operative and specifically
humarn faculty of the mind. He made a distinction betwsen
the "irmer" and "outer” structures of languages . It was

the Hirmmer structure {(inoner sprachform)  of Tanguaaos whbdich

formed the fundamental aspect of his theory arwl

characterized him as “comins closer E n) Tirmguistic
determirdismn® (Lyorns, 1981: 204). According o his dyrnamic
view lamguags was "eneraia”™ rather than  "ergon®”, and 4t

continuously influsnced language and was influsnced by ¢t.

1]

1

In this respect, Humboldbt shared same ddeas with Weisagsrber

D"

et

ard held kis beliaef that translation was impossible

lI'

Tanguages sirnce there wazs o semantic corres pnndﬁnce i @he
cotbentes of words i different Janguages arvd aven  in a
Tangauge.

Les Webisgerber, a German 1in§uist, concentrated his

tudiss on the semantic contents of words ard defirnsd

]

Tanguage az=" the verbaldization of ezxternal world® (Aksan,

e T



1978: 29). The "word" =aid Webdisgerber,was reither a nam

0
14

giver to a man 1ike "Jobhn", rnor & conbdination of sounds
inducirg cerbtain connotations, bubt zomebthing including a
riumbzr of axpreszions zimilar to each obther and coloring

n activity. Thiz world iz made up of Tinguiztic =lements,

miting each obther. By semantic field

0
.

ard semantic fis=ld
(first -dntroduced into Tinguistic circles by Triers; see
Wimarm, 1962) 42 mearnt a field demarcated by words shardina

the same corcepbual  Fisld. The following sxampls from

Turkizh i1lustrates the Field theory:

Turkish form English form

o
]

arnlamak v wdershad

kLavramak to conceptualize
Sar el Lt Tearn

algi Tamak Lo perosive

B Tmek : o krow

of krowing' or "perceiving"A ard are accordingly viewsd in
the zame semantic  fisld. Whiat Wedsgerber m=arnt by
Tinguistic concepts was & verbalized world shaped by &
mentaT abstraction from the oubter world.

After Hinbroducing bazic corepts of relativiby

Frinciple it seamns reasonable to analyze Whorf arnd his



W

conbribution o Tinauistdc relativity whiichy i

deterministic in termzs of his smethodology.

1.3.Wharf and Linguistic Relativity

Bafore coming to arips with Whorf's conceptions

3

abowt hizs theory it would e appropriate to ztate {(Lyonhs,
1981) that the principle of relativity 9z marked by dits

indulaence in bthe positive value of cultural arnd Tiroudistic

diversity armd its ‘attackment  a) the principlas of
urrivarsalism ad excessive intel lTaectualism of kA 2T
Erglighterment. The universalist trerod, =15 adverze

criticizm of re1atﬁvism? will be discusszed and compared
Jater.

It must dmmaediately be roted that Whorf's abstract
style requires a backgrowund which 4z more philosopbhical 0
nature arnd his chodioce of vacabq]ary'makec the understanding
a Tittle difficult.

According to Whorf  every normal persorn i the world
talks after reaching a certain age. So doss every normal
Ferson carry some deeply rocted ddeas about talking and its
relation to thinking. In the later stages of  14ife  these
rictions tend to be rather dirtolerant of opposition as they
have been firmly cornnected with speach habitz. Every parszon
has a sysytematic bas kgrnund from which he iz to formualats
ideas about external world. The formulation of ddeas iz an
independent process asncoded  in thowught or bhdinkinag and s

supposed Lo e largely Cirdifferent s thae rnature of



particular larguagsz. Tha uzse of Tanguage i Whorfian
terminoiogy iz referred to as  "talking" and it iz guided

rot by particular grammar but by intelligent or  rational

U]

Thought, then, does rot depend on grammar but on Jaw
of logic or reazon whick  form a common substratum within

the boundaries of which all the observers of the unriverse

argarize thetdir Tarnguages. Thesse sxplanat = are basdic to
the Formulatiorn of Tirnguistic determinism  arwd are of
backaround naturse for further speculationz. According Lo

im the formulation of a ruls s possiblse bthrouaglh  the

moeptionzs which aovern the establHizhmnent of gernsral rules.
If a rule has absolutely o excepticns if  carwwobt be

recoanized as a ruls or anytbbing else:; it = rothhing more

]

than'part uf the backgrourd nf sxparisnce of  which we tend
Lo remain unconscious.

In order to render a propozition as a ruls, we shouyld
enlargs our experisnce  and expand ouwr background knowledos
until we encounter an interruption of  itg regularity. The
situation iz well metaphorized by Whoef (1956:  209)  as
"analogous bto rob rea11L1tg that we need air until we are
choking. ® For exampie, the law of aravitation +in part of
the untutored irglividuwal's background since he s ot aware

of dt. It 4

U}

hat somethvireg he disolates from that background
sirce he hazs nobt ssen any other planet on which bodisz  do
ok Fall down but move in orbits ar go thiz and that way.
Since some people do not, by their very character or mental

tructures, have the chance of experisncing those

0]
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"exceptional monents" they carnct formulate any rule about
universal bedings or happenings That iz why various grand
gernsralizations of the Western World, such as time,
valocity, and matiter, are robt basic to the construction of
& consistent picture of tha uhiversea.

Whor Ff resemblez the realization and  abstraction of
thass "sxceptional momsmnbte" very much to Bergson's o
concept and that iz why  soms languages uzed by African
tribes make use of a different bime conceph which may be
called "pesychologdical.” Hopd, for example, may be called a
timzless 1an~gage ot it recognizes pesychological bime which
iz guite untike the mathematical bime (T, wsed by Western
‘ghysﬁcists. In the discussion on culture this problen will

"be challerged lakter in this th

2515,
According to the philosophy of Tinguistic determirnisn
natural lTogic confusss agresment about subisec matter

attained through use of larnguags, with khowledgse of  the
Tinguwistic procass by which agresmant is f Ped.

To exemnplify  this, Ffollowing commurcication sibuabion
care be given: Two Flusnt speakers of Turkish gquickly reach
a poitvk of  agrsement  aboulk the subdject matter of  thedir
speach, e of them, A can give direchtions that will be

carried out by the octher, B, to A's complets zabtizfaction.
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= natural Togicians
they think that _ it s =zimply a ﬁatter of choosing words to
axpraess bthoughts., IF one asks A to explain
agreemant o readily he will sinply repeat with =some

abbtreviatior or explanation what he said to B. He has no



ddeas of the process dinvalved., The amazingly complax systemn
of Tinguiztic patterns and classifications, which A and B

must have i commory beforae they carn understand each other

-

is all backarowund to A ard B, Here, of coursze, bths

scientific approach reauires the differentiation  of
agresmant about subject matter from the knowlsdase of  the

Tirguistic process by whickh agreement iz attained, and
"thiz iz probably what & Tinowizt  attempts  to dot (Whorf,
1956 211-123.

Wher Tinguists became able to study a large  number of
Tanguaassz cribtically, btheir baze of reference was axpanded:
they experienced an  interruption of phenomsna which were

conzidaered univarsal up to that time  and it was from this

W

interruption that came a new order of sdigndificarncesz. It wa
vderstood that the Tingwistic system az a background of
c=ach lamguage iz nob merely an instrument ﬁf voicing ideas
bt rather 4z itz2el1f the shaper of Hddeaz. It also forms tﬁé
program ard guids for the individual's mental activity and
iz analysis of +dmpressions. Formulation of ddeas, then, is
ot an dindepandant process,  bub s part of a particular

grammat differing from sTightly ) arasatly bzt wear

differant grammars. The following observation reinforces
the results Whorf obtained from the studies af  North

Amarican native Janguaoess:

....1':'.;:....



We dizsect naturs alorg THines Tadd down
by oyr  native languages. The categories
and types that we dsclate from the world
of pheronena we do not find there becauss
they stare every obzerver in  the Face:
on  the contrary, the world iz presented
i &  kaleddoscopic  flux of [dimpressions
which has to be organized by our minds... -
We are thus introduced o a new principles
of relativity, which hkholdes that a1l
obzarvers are ot led by the same physical
2vidaence g u the samse pHicture of ths
urrivaerse, urlaess thetir Tirmguistdic
backgroundz are similar. orF can in some
way be calibrated (Whorf, 1956: 213-14).

At First galance, it can be oclaimed that this startling
coriclusiorn i not  practical if we compars  only modarn
Furopean languages. Among  these Tanauages thase H=2  an
aarsemant of major pattern which =zesms to conform Lo
natural Togic. Since these language are modery dialects of

Tikea Latirn and

rd
o~

the two root  lanauagss (Lebuant, 13&

o

iresk, which ars cut to the same basic plarn,  thedir

m

m
.-.l

categorizations are calibrated verbalizing the =t
realities in more or less the same way. Bub  when  Samitdic,
Tibetarn, o AfFricarn Janguages arse conbrasted with, say.
Weztarn languages, the‘scrupu1nus variety 1in analy=iz of
the world becomes more intelligible.

That iz why begirsving in the early years of his 14ife,
fie mainﬁained arn  interest din the langusges of primitive
peoplas and developad his  the ory which  dis ralabted to

isolated words. He believed that the words of a lanauage



ware codified as an  dndex explicating  the Ffundamental

corncepts of realdity.

l.4.Linauistic Relativity arnd Grammar

The sxamplies  pertacining to grammatical relatdivitby
belorg to the content of thought which, it i belisved,
influsnces the process of bthowghth. "Thay ars also purely
semantic, rather bthan formal in nature.” (Falmer, 1981:45).

In the Hopd lanowage, for  assanpele, 'THightning, wave,
flame, meteor, puff of smoke, pulsation, are verbs,
becauze events of neceszarily brief duratdion can only  be

doation of  event by

]
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varbs. Hopi, then hia
duraticey btype, which is very strangs Lo Eﬁgiizh\ mode of
thwwight.. O the other hand, it iz peculdiar that 0 Noobka,
a language of Vancouwver Izsland, a11 the words sesm to b
varbs without any class divizsion. In thiz languzsgs, people
have a momistic view of nature in which there b4z only one
class of words  for all kinds of events. In this language,
"A house ocours' or b houzes' iz the way of  saving
exactly like 'a flame occurs' or ‘it bwrns.' T. the
speakers of English, these terms sesm to be verbs because
they are inflectad Ffor duratdonal and temporal rusnces.
Thiz s unavoidably o because in Nootka the suffises of
the word for house event maks it mean Jora-lasting  housse,
temporary howuse, Fubuwre houss, houze bthat used to be, and
S0 0.

Arother reason that Englizh speakerzs {(as well as the



speakers of ather YSAEY  group tdncTuding Turkish) perceive

thaess forms as verbes, Hdi= the hbipolar bLernse system of

Ernglish in which "ternse iz an obligatory category in the

finite verk phraze. We distinguish twa ternsss in Eraldish:

marked on tHe first verbal from" {(Aarts atrvd Aarts,
1932:74). It 1= st unliksly that Ergltish has the

Following forms pertaining to tencse:

speaks sk
may speak gkt speak
hiaz beern speaking had haeen speaking

Thaze sxamples make it clsar that i Eraglish we have a

" Taremar-time concept a ar important irvdicatar of

n
n
i

mathamnatical [Tl. Bub Hopi tdime  terds o be psycholoogy-

oriented which 9z behaviorizstic.

i.4.1.8tructure as the Detasrminant of Thowght

"By structure iz meant here facts about a languags

stated az an abstract calculus witbhout refararcs to
mearning” (Gresnberg, 1961: 477). Far sxamp e, the

morphotactic rule that ro morphens  contadins  more than six=
Fhicrzmes in a  language best symbalbizes a structural  fact.
The Tinguwistic typologies popular in the nineteenth cenbury

{isolating, aggzlutinative and inflactive) [dinvolved chisfly

iy
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structural critieria, =ay, ’ the degres of moghemy o
conplaxity of the word. In thiz context, the [dncreasing
complexity of word structﬁra can be related to the
evolution of thought Ffrom Tower unorgarized (isolating)
Forms ﬁavhiéher synthesized-inflaective) forms.

When analyzed at a more close scale, it will be
saecn that many apparently structural oriterdia burn out bo

be actually semarntic (Saporta, 1961) who gives priority to

structural-semantic patbarn in thie formulation of
Vinguizstic thought. Hodder gives the perceptual category of

the verb structure in Navabho larnguage as evidernce of world-

m

view througbh the following examnples:

niTrtd "you havae lain down”
S I'd N .
niEThtL "vou have put, laid me dows®

Both these verbs are in the parfective mode and {AY marks
thiz inflection. However, the {ni.: of the fiﬁst M=ES
Imovement] terminabting in & position of rest, that of the
second [movement] endirng at a given point. The second form

usative prefix {7-* and incorporates the first

-

haz the ca
pPer=on nb iect, expressed in thic  form by {21-3. Thes stem

{—tf} commory b both forms, de  defined one  amvimate beding

The the of the first verbs, composed of ni-.....-t9,
means ohe animate being moves to a position of rest, that
is, nné animate being Jies down. In the second verbh the
meaning of the thems, nﬁ—.....~t~t{, iz cause movemsnt of

ore arnrimabte bedrg and animate beding down or lay an armvimabe

bairg dowr. It should,  howsver, be rfpobted that the first



thema includes +in  dts meaning what  in EﬁgTish we should
call both the actor and the action. In Navahartheée are not
expreszsed by separate morphemes. ‘

In the light of this daia;A a possible fazhion of
ﬂspeaking peculiar to ﬁavaﬁﬁ can be inferred. The Navaho
ks of "actors” ard ."gaa1s" (these terms ars nob

s

ZFe

o

appropriate to Navaho), rnot as performers of actions or as

"

orpes wpon whom achbions are performed, as in Enalish, but &

n
W

entities Tinked to actionz already defined 90 part
pertaining especially to classes of beinas.

Thizs attitude has been azssociated with the reldigious
practices n% the Navaho who conceives of a universe bthat s
given, and in the same way, he hkhas a habit of speaking in
which the individuals are linked to actions and movemsnts
distinguished, rot only az actions - and movemsnts, bubt as

well in terms of the entities in action or movement.

w
]
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Correspondingly such a divizion of nature into classe

-

entity in action or movement the macro-cosm that s

0]

givern.
The comparisorn af:Eng1ish Sentences with those of Hopsb
better illustrates the limitation of Tinguistic structure

o thought at the syntactic level:

English Hoei

He s rurmiing Wari (Running, statement of fact)

He ratn | Wari (Runrnireg, statement of fact)

He ran Era Wari (Statement of fact from
memory) )

He will run Warikni  (Rurnvirg, statement of

T o



expactation)

Hz runzs (E.g. on Warikrngaws {(Rurmrirnma statement of
the track team) , Taw)

It conclusion, these Englizh santaences arwd  thedir

corraspornding oliagosvinthetdic eguivalents i Hopd dndicabe
that arn svent +to the speaker of a langaugs is what hkis

varh as a

0

Tanguaas clazsas as & verb and a definition of
varb, and of a fnowun as a nown i ot somebhing derived from

nature but from the grammatical categories of the definer's

Tanguags. It iz equally possible o state that a rticutar
manner of viswing the urivarse iz dmplicit it the
organization of the drpdividual meaning  =lemsnts of =&

Tanguage which are codified dm ditzE syntax and  Texical

structurs

1.5.Lirauistic Relativity and Culture

Having emphasized the relatbion of L1ngu istic  studies

to arthropalogy one must admit the Fact that it 45 only the
Pl
Tarvguage which operns & window bto the cultural structurs of

a community. Within the boundary of owur  study we carnob
neglect the value of cultural phﬁﬁume whickh i bure

facilitates the analysizs of Tinguwistic =lements. "In &
senzse, the network of cultural pabtiternz of a civilization
i dndexed 1in Ll Tarrauage which ERpreSSas that
civilization" (Sapir, 1986: 10). The valuz of 11nguistics

for anthropology avvd culturs has  Tong  been  recoantized.

A v



Arcther thing that has long been recognized s the fach

that bhuman bedings do nobt THive i the obdective world alone,

0]

nor do ey Tive din bthe worid of  social  activity inm o dit

ardinary sense, "t are very much at the mercy of the

particular larmguaogs which has become the medium of
expression for their socisty” {Sapir, 1906 1. It
Follows, witinu+ arny Further speculatdion that | cultures can

be likensd to prizons without guardianz since it 9z very
difficult for an dndividual to break the cultural barriers
srpzodaed in ibs nabtive language ard to ddentify with another
oulture, Buh one probable advantage of relativity theory s

that a full conzciousness of it 43 certadinly  helpful for a

w1 of the world. For thatbt reason it

ik

more objective evaluati

-

would be appropriate o thirow SO Ydight o vardous
theories and definitions of culture

By thae end of the first fifty years of cuyltural

arithropology, K t“!“w‘-'i:lr-'!" cxl"'u:i Fluckhobey (1352) gave ore hurcdred
arvd zixty Ffour i f Ferant definitions of the concept

"oyTtura", Some of  the defindtions collected by thess
arthropologists have "furnctional® characteristics while
others may be characterized as epistemclogical. From aumnohid
=0 many definitions, which have besn influshced by Ty10r;
we had better chooze that of Margaret Mead which 1= rather
exbtansive: "Culture mzans  Lthe whole complesx of traditional

behavior which has been developed by the human race arnd is

1]

successivaely Tearned by each generaticon. A culture = les
precisa- It can mean the forms of traditional behavior

which are characteristic of a given society, or of a group



of =oci

1]

ties, or of & certairn race, or of a certain area,
or of a certacin pericod of tipe”  (Krosber and Eluckhohe,
1952:5%0) . Mead's definition  emphasizes the  historical

perspective and iz twofold: the first one s the undiversal

w

aszpect which strezszes  the holdista traditional behaviars

commods e Bhe  bhumarn race: and the other s the relatidive

aepaect which demarcates the forms of traditdional behavior
pecuiiar to a given socishby, ard other subgaroups. It
Fiffers from Malinowskdi's definition in that Malinowskd

smphasizaes the scomnomic  activities imn addition to beliefs

I any casze, the main 2lements of & cultur

1
w
1'[;
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iz behavior and hiz surroundirg and 9t iz these bhras
Eieﬁents that greatly help the anthropoicgist collect and
formulate hia data. The bazidic eremize of & relativist
theory of culture iz that man behaves az he doss becauss of

iy

i

ways in which he cognitions  the external  world. A
distinction should, howsver, be draws betwesn perception
which s syronym of cognition and sensation. In an act of
sensation, the dndividual merely senses  the thiras  or
processes in the external world with which he comes into
contact., But perception is the fixation of the coordinates
of & seﬁsibié efféct ory the cognitive map of the  bhuman
mind.

In order to bebter explain the cultural structures of
communities this difference +Hs of crucial attention and
rathar efficiasnt for &  systemabtic differentiation of

individual culturse from a wmore wunviversal oaone. From bhe

-27-



peychological point of  view 4t can be said that every

]

Tivina creature feels or senses something but it 9 ondy

tage what he has sensed

0}

ma whn cCan cégnitinm at a further
'befdre. Th:s Teads ws Lo the principls of relativity in
cultural an*hr3pn1ugy becauze different culbtures dictate
diffarent ways of Parceiviﬂg the  phenomnena 0 the external
worid. To support this it would be esplanmatory to Cite
érviﬁ Schrodingar, the German physicist, who claimed that

cinly the ten percent of the world-view of an dnddvidual

i

really belorgs to him.  The rest minety percent of th

i

world-view of a person 98, b9t fact, the world-view of th
cutbure Lo h1rh the belongs. Thiz iz best explaired by ths
proposition that sensabtion i= spaciss-specti Fic whri e
cogrition iz culture-specific.

One striking exampls of perspectivizst approach cam ba

sean in Ruth  Beredicht's now classic Fatkberns of Culbure in
which she analyzed the cultural | paradigms  of thras
primitive societies. Her approach to culturs iz both

holdistic dn dits dintegrative aspect (the approach maintained
by Margaret Mead)., and psychological in the modern sense.
By arrlying the psychological SO EE t= {Fouwr insthar

prudish, secretive, personal conflbict, and schizophrentdic

- .

fear of nature) of thes

= kribes she accomplished whalt waszs
difficult in an anthropological research.

Borrowing her terminalogy  from Spang?er,‘she Comparsd
threse cultures (1260) from the point of the relationship
betwaets eackh bwmat beitg with a specific bhereditary

endownsnt and particu?af T1ife History in the milisu of

»



cyltural background.

@z her relativizt  approach by divrect

W

Now, Tet's

rafoererce bo her own wordss

No man  aver looks at the world with
pristine aves. He seez it adited by
t

=

& definite zat of Customs and
institutions atid wayzs of thinking.
Evern  in Wiz philozsophtdical  probinas
he carnot go belhind these sterectypes:
iz vary concepts of the trus and the
fal=ze will sti171 have raference to his
particular btraditdional customs ... of
zsocial  theorizts because 4t waz the
vary stuff of their own thinking: 4t
was the Tans without which they could
not ses at &11 (1960:18-23).

Vico that we can only khow that which we have ourselves
made or created. Like most of the other concepts, custom,
tradition, primitive are amoryg  bthe oes we fabericate nob
for the validity of their references but for the utility of

our coanition. Human mind e in the tendency of ordering

atnd systematisirg something oul of the mess  and obtherwizss
meanvingless. This tendercy, whickh can be considered a key

robion in structuralism arnd in all other systematic

approaches in social sciences, works well for a systemabic

T
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approach to languags-cuiture system az well. A syshtem s,
o doubt, zomething more than  the aggregates which make/up
ik, The }1ef rotion of a system iz its functionality. A
system can simply be defined aszs follows: the unibts which
make up it +  the harmony cf thezse whits and patterns
directed toward a certain function. For & more  harmondous
traatmant of relativism in the anthropology of languags-
1

merts of system ard

id
i
0]

culture =systems one should khow  bhe

structure (Izbul, 1281:34).

]

O the obber harnd, it must be roted that an analyslid

i

of more modern culture can be made despite dts difficultie
provided that one should assign more complex Tinouistic

symbnlz Lthedir actual mearmings az they are related Lo the

cyltural patterns. Barnedict, why maintatired &
configurabtionist approach in 12=12 Fatierns of Culture,

talt to Japarsmsese people i ber famous

m

arpplied the sams Ge

-

worlk The Chrysanthemnum arnd the Sword. The difference o

—  Chem S m—a—

thiz clazsical work from athgr anfhrnpn1na1 cal works l1ies
i bhe fact that the witer goes thraugh the  modern
Japanese pecple in  their variouz aspects dncluding  the
semnantic collacations of their language, and contrasts bhem

with modern American society.
Althowgh the book wazs writbern bin war years, she s
rather objective in her Judgementsz of the twoe peoplez bin

that =he treats Japanese people considering their socio-

i

cultural valuss of different patterns bt forming a

alt. In modern anthropology, such an approach to &

Giest

l"l

complicated culturs s different from most of the other



researches which are carried out in primitive pecples.
In order to highlbdight the relativity of concepts in

Japaness and Americarn culturez she gives some words and

conmepts betwsern Japarmssse ard the Ernaldizskh larmouag=. For
example, o i orne  such oritical’ conzept  in Japarnese
culbure which has & good many cotrnotations about which

Bepedict observed,

Both the Chirnese and the Japansse have
marny words meaning ‘obkligations'. The
words ars ot synonyms  and their
spacific mearings have o lHiterald
translatior  dntbto English becauss the
didea  they exprass are alien Lo us
{1946:993) .

Ped

To support  the problem of wurtranslatabdility, Benedich

analyzes the concept on. In Japarese o means "obligations

Jeazt. It iz translated -into English by & whole =series  of
words. The mearing zscale covers the wo b od From
“"abligations" and "lovalty® to "kirndrness"  and YTove", bub

these words distort itz,meaﬁiﬁg. If it really meant lTove or

ot
ot

)

every obhligation the Japanese would certainly be abie
speak of o to their ohildren, but that iz an impossible

usage of the word. Nor doss 4t mean Jovalty, whickh s

axpressed by other Ja PdﬂES& words, which are +in o way

nw

-ﬁ

SYNORYMoUs with on. By means of a semantic field analysi

~3i-



iotis' it can be asserted that on iz oa

-
o
-l

of the word ‘obliga

1]

poalyzemy uwsed Lo express diffareng shades of the field.
Ancther sbriking sxamp e it th metaphorical
amzTioratiorn of the phrase “who lives &s already dead”
which iz supremely appreciated +in the Japansese culturse, The
FHitaral transiation of thiszs phrase  into Neaterﬁ 1anguages

wold ke Y"the Tiving corpss" wheickh s an espression of

R

horror " (Benedict, 19446:24%9).
A171 4 &1, it can be  said  that cultural bhoogsaht
patterns are encoded irn language  which  determines the way

peopie ssament the | wor ld aryd defire rategoriss of

Dulture 45 8o largse and all-shcompassing subdect bthat
otz ghould khow the posesible shorbtocomings of dealing with
it, Considering sa many different definmitions of culbure I
—t th Tationship betwsen larndaguags and

have tried to refl r

i
1o
m

culture from a relativistic viewpoint  sincs thee cultural

patters of a community carm be cryvstalldized by a carsaeful
aﬂ&?ysis of dts Tirguistic str e, Morscver, in studvying

20 diversse and ramified a topic Tike "culture®, reference

sheaild also be made to bthe tramsmission of a body of valuss

to the successive gerstrations. In +Hts antlhwopological
coibext, culturs i sometbthing Ywhiich M=y create for

themselves and trarsmit to thedir successcors by other than
Biclogical meanzs” {(Ucar, 1286:2164)., This definition s
rhylogerstic in nature ard taken For granted by most of the
schalars irncTuding Turkish wri@ers. Cultures, then are

particular historical realizationzs of the common human



pqtentia?.

TeS.ETi0ot, who regards cultuwrse as the whole body of
valuesz formirm an organic whole, states that Ythe term
culture has different aszociabtions according  to whether we

have +irm mind the developmsrnt of an drndividual, of a aroup

ar class, oF of whole zociety (19622 21). It follows from
thie concentric approackh that the cultuwre of  an dnddvidual

iz dependent upocry the culturse of a group or class, amd that

the culture of the group or  clazs 9z deperwdent uporn bhe

cuTtures of the whole socisty to whhich the group or class in
gquestion balorgs.

1.6 Linguwistic Relativity arnd Anbhropslogy

In the previous part an  approach waz made to shked

Yight o the connhection bebwesn

-

eTativity arvd culturs amd

data were drawrnn from Tinguistic symboalzs. The Saptir-Whorf

b4

tiypobbesiz iz an oubcome of condenzed  study  in Tinagudistic
anthrapuinqy because it collechte data from the Janguagss of
primitive tribes 1iks most of thae fi=1d works iy
arnkthropaiogy.

Anthropological studies, by their dntrinsic nature,
can be considered scientific attenpts tomward the
formulation of grammars of Tiving cultures in  the sams way
that purely Tinguwistic studiezs are directed at deviz-in
arammars of larguages.

In this section an atbtempt will be made Lo pin down

the relation of anthropoloay o THinguistic relativitv.

T



I will be appropriate to begin with an ebymological
account of this Ysciehce of man" az it is commonly referved

to in Tinguistic studies. Follawing Vico, we can say that

the more wa trace a concept toward bz etymalogical
backaround the betier the wunderstarnding s (ses Vico in

o
XL}

b

Erncylopadia of Philosophy- 75, 247) . The tarm

Panthropalogy” 42 codned from the Gresk words Yantheopos”

meaning man and  Ylogos’ which comes from Yleagsein” meaning

Lo zay (Shipley, 1955 217: 31, Neve rihelass, it showld
b remembersd that 96 Gresk Logoz shifted dts meanivg From
tword! bt 'reazon’ which also means logic. In bhe sense of
ardered krowledgs 4t haz besn very common to add the suffix
{-alogyr or i-logylr.

Anthropology haz a rumber  of  subfiselds which combine
to do oa holistic research on marn in bis every aspecth. Bf
thezsa, phveical anthropology which is alzo  krhown  as
trictogical anthropology s divrected to shtudy man  in his
iclogical Tire of development (8 more scientific term

would be avolubtdion® here). Cultural anthropolocoay car be

daefirned az the scientific study of marn irn terms of iz rols

in establdishring cultural valusz., Whatever  the definditdions
ar=s, the scops af  anthropology iz diverss arud faE
comprehenzive than many of bumanitiss SiteTs Yan
anthropologizst attempis to study  Lthe buman species &= a

wholes, tracirng itz physical svolubdorn  arwd studying Lhe

great variety aof bhuman cultures” (Staward ared Glynrn, 1950:

In refererce Lo relativism it iz worth ackrnowladaing



that 8 cultural anthropologizt, 9n actual practice. bends

-

2o emphasizs preliterate peoples aszs different from, zayv, a

o
-t

sociclogist who s concerred with analyzing mooder s

industrialist zocieties.

Jarngags iz 2asily ddentified with behavior and provides

data for the derdivation of a world-view. But, -+in bthe cas

i

of moders industrialist soz it

m
m

= the Flourishire of
vocabulary and specific  termirology make it difficult for

the anal

«

st to arrive at clear-cubt  conclusions about grared

W
i

wmralizations. Moreover, the analysis of more  complas
sociatias requires collaborative efforts and supplemsntary

data from related disciplines Tike psychoanalysis, social

[}

tratification, theory of culhty arl shemporary
sociclogical theories. The works of Malinowski can be obited
for the analysiz of preliterate pecple 40 ite behavioral
aspact, whilse the works of Beredict and Mead are  fair
examplzs of anthropological investigation of oy e

contempotrary communities as waell as primitive ones.

U}

1.6.1.Evidence from Linguistic Anthropology

Anthropological Tinguistics comprises "the methods and

techriguss of describing Tanguagss in the field for the

purpose of Tearning them as tocods for aatherirng
sthnographic data” (Eastman, 1975: 3-4). The  basic

tachhnigue of anthropological THirnguistics in gathering data

abtout primitive tribes was rhornemic analvsis (S

1



Dendirezen, 1986: &-11). FPhotrem o analyzis, which wasz
extensively used by the Glossematicians of Copanbaaen

achocd din Tinguwistices iz consistant in itesel1f and practical

i identifying the phnr emas of unknown languages.  Oroe bhe

phonemses and thebir a?]aphahic variations have by
discoavered their furnchtion in b gher urits arse sasily
derived ared grammatical structure of the Tarmguags ir

questio is compared.

That iz why thse JTarnguages of primitive bribes and
American Indians ware phoremically analyzed by Whorf,
Sapir, Bloomfield 4n  thedir atiempt o construcht a  sound
theory of languags and hance a world-view. For dnstancsa,
the Tanguagses of Hopd, Nootka and Azbec are oliagosyhthebic
in which morphophonenic combrinations are telescopad, whhick

wWits irm the demnar _+ ior of syntactic mearmtirng i & =137

l"!

e
word. Thus, one word  in Hopd can only be restructured 9n,

zay, & language of Inda—Eurapaan family by m=arns of

Yoiroumlocution”, which s "arn  obvious example of
difficulty encountered bin crass-cultbural branslation®

{Hickerszon, 1980:106).

- For exampls, the translation of Engldish  phrasss ki

Lngg and hisg horses  dintoe Mavaho  requirses ol g1 =ch
circumlocution. Navaho, on the other hand, L =z lates

"equally English horse and horzez  as £{7 dus to lack of a
plural category for nouns. It alsoc  lacks the Enalish
distinction betwesen biz. her, Hdts, arnd their" (Hodjer,
19762 152). Thus Navaho bﬁ?{? mzets all o rlural

categories in Englizsh.



A modern exanple of circumlocut-iorn cany be given dus o

the comparison of Turkish and Germarn subordinate clauss

n

Turkizsh sentence: Dinyanin en bUyGk filozoflarindarn
birdi olan Immarws]l Kant'a buain de hayvraniz.

German'tran51atian: Nooch Feubte bewundsrn wir Immaras
Kﬁnt, der edreer der grissten FPhilosophen der Welt ist.

Ermaildish translation: We =417 admire LmmarwasT BEant who
iz ore of the greatest philosophers of the world.

In the Turkizsh sentercs, which iz devoid of arbicies

arnd relative clauses, we have ben a&laments while din the

German squivalent we have fowrtesn 2lemants, mostly dus o
the preazence of arbticles.

It iz obvious that the Turkish  lzarrer of Garman will
have certain problems becauss ks hative language Timits
frim to Jearn o think din a‘ﬁfffEFEHf Tarnguaa=. To sSum upE,

it can be =zaid that language limits arnd iz a determinant of

0

thowght

1.7.Linouistic Relativity arvd Frosemics

Bafore defining "proxzemics” and its relevarnce Lo
Tinguistic determinism, it would be tenable to elaborats
the functions of “time" and Ysrace" which are sssenbial Lo
an understanding of communication  Hin diverze cultures. The
cultures in the Western world wutilbdize a Tirsar-time concept
in which the ssparate events are successzive to each obher

I arn dinterview about the relativity of cultuwres, E.Hall

aszzigns the "timse concept® a basic function and adds "when

ol
.



w= spaalk about  "Lime" we spEak as if we were Ltalking abouh

0

L

u

mormy® {(1976:24). The Western man, irdesd, "take

x'!x

Yspands time", or "saves btime" which, when analyzed  din
relevance to itz dmpact on "world-eview”, are complately
aldier to soms Anerican Indian bribas,

For example the "Fresent - Perfect Tensa" prezsents

sarious probdasmns far Turkish speakersz T=arminag Enalish.

i

Thise s duse Lo the fact that Presaent FPerfech Ternse differs
From the Past Simple 4n which English 2112 when the achtion
took place i the past {(lazt  year, vesterday, ehbo.d. Ths

Fresant Parfect tense "Hdis interested onmly i bow Tornm bhe

state of affairzs hazs lasted since-up Lo ow" (Harvaly,
1983:33). The auxiliary "have® in the Present Perfect €s

*egar1ua11y =mpty i Turiwgh arnd has nothbing to do owith

habtern  {in German), ter Uin Portuguese) . or bdrtokolnd (is

D)

Hurgardiarn) , which 42 al=c a sowured dndicatocr of cross-
cultural problemns eRcounterad in I=arning this tense. Tha

problem of Turkish  Tearner, then, H2 that of paradiagm

W

because he substitutes it For what s called "Present Cont.

Ternsa" +in Turk-ishs:

English Erom Turkish Form
He has Tived in Istarnbul 0 1985ty beri Istarbulda
zince 1985 ohuruyor.

The use of “"space" and +Hts effect on Tinouwistic
commuarrication has besn  defined as Egg;gmitg. In hiz book

]

The Silent languags, bthe Amserican anthropologist Hall

irdicates how people refer to "space” as a conveyor  of
message. The underlying zeumption e that theaere iz a



constant ecological dinteraction betws=en organism and its
enviroﬁment. L1ngu ztic azs we'l'lw as rot=Tireauistic
communication is fostered by thiz continucus  process which
iz valid from ané-ceiT micraarganisms to complex manmals
irncTuding "man® (Izbul 1980a, 1920b).

erritoriality, that s, hiz physical status in

l."l

=
i
o5
W
Pl
i

zacial drteraction has Aimproved much mors *hdn arty other

marn of the house iz

i

Jiving craature. For sxzample, th
alwayvzs apologetic about Yhis chadr”. When somnsone 2lzse Gin
the house comes up to the chadir and asks "Oh, waz I about

to =it in your chatdir?, the reply s, of cowrse, usually

something about thedir social stabus. In Awerican csiture,
women have & strong  sensitivity to their  kitchens, and
don't want too get them taken over by othgr womern. The
reason is that a kitchern bz the place where the answer of
the question éwha iz dominant?” iz given.

Aftar it haz been realized that "space" iz organized
differently in each culture, cultural 1thrnpn1ug1dtﬁ talk
about the way space communicates. Traditionally ~Aamarican
space begins with "a p?ace": Some  of  the ways in whiich
rlace s used‘can be summarized az follows: "He found a
place in her heart", "He haz a place +in the mountains", 1
am tired of this place", and so on. (Hall, 1963:151)
Contrasted with the Middle East, bthe American treatment of
place is characterized by fine agradations batwsen  the

categariez. In the Arab world there are just citbies and

2]

villages which are not graded very much. An  American



probably begins his  description by phrases like "corner,
crossroads store, metropoldis, small  bown”, ebc. The child
wha iz learning  the Tangusgs Has no way of distinguishing
one place category from another by Tisternding to other talk.
The d1ff1uu1* stems _fram the fact that the child, at that

agez, orly CHMPFHthdE whare hg Tives.

14

To take arokher S amp s, most Amsricans v

e

d1ff1-u1*y in school with gecaraphy o gecmebry. The reason

iz that space az an informal cultural system s diffarent
from space az it iz techrnically elaboratsed by claszsroom

e

gecaraphy ard mathematics. To be fadir, it must be accepted

ave similar probdems. For exzamplss, a

-

that obtler culitures
road for & child s abt first what he happens to be driving
ort. Thiz dossn't mean that he can't tell yvou when youu take
a8 wrorm burn.  What i wrong with ks conception of  the
space i that he has nob yet broken the road down into Gts
camponents, rot being able to make a diztinction betwaen
this road and that road.

Spatial distances HGn communication say  something  in

addition to the spoken word. There seems to be a norma’l

|1

 speakers, which is

H

conversational distance betwsen the tw
often overlooked or despized by the strangers, For ezamerle,
if & éeﬁééﬁ gets too Close in an act of conversation, the
other perzon backs wup, reither of the speaker khowing what
haprpens actuaxlly. For an Arab theze must be a close
distance betweery the sSpeakers, while fFfor an Amsrican a

certain distance should e maintaired within the



Az & final remark, +Ht can be said that the use of

vepace” din human  interaction (a7 though it =eems  nor-

-t

Tinawiztic at first glimpse), as an efficient and directiv

i

Tinguistic means, is very important. Space language, which
dogs more thanm the message itszelf, 4z a determinant of
culture-bound behavior and a more  funchtional  Cdinteraction
carnn be =2t up betwsen  the members of different culburss
provided they know the proxemic references.

The relavance of proxemics o Tinguistic determinism
iz evident from itz dintrinsic nature as & symbolic para-

Tanguage which s canstructed ross-culturally i

1

Tirmguistically diverse societies. The language of proxemics
can be ruled out as & cultural grammar the rorms of whrickh

determine the cultural -Hddentity of its referents. Mor

g

OVER,
the maintenarnce of a certain Jdistance, say, betwesn  an
emplayer and hiz emploveses may well be evaluated as  an
implied lirguiszstic messags, which iz nothing more than &

fasling of superior status. It iz not unlikely that diverzse

B

i

cuitures may share wviversal procoemic refarences (th
Tocatiorn of the rooms i & formal building as determinantszs

of social status, =to).

1.8.Linguistic Relativity and Kirnesiology

In addition to the fact that vocal sounds and thedbir
organizations irnto meaningful morphenes convey meanings

relative to the communities in which they are wused, human

betirngs make use of bodily actions and movements which

-3i-



conbribute Lo the semantic content of their messagse. These
paralirnguistic features are as much &ffective az purely
Tinguistic elements in an ackt of speach arnd in most, iF nob
all, of the Tinguistic situationzs they pointh oo the

djdentity of the speaking Parson.

The zHianzs and agsestures which are also viewsd under
the heading of Einesics oF kiresicliogy snabl e

anthropologists as waell az Tingwistic schalars ta make mors
Pl1Tuminatirg commentaries on the pnature of human Janauages.

i

,-a
i

F.C. Haves iz ore of bhess an thrnpn1ug'5 = who investd

have a dictichary of gestures?" In order to give  bhe
Cawpected answer bto  questions such as this one, it would be

tenable to have a ook at the Jangusas of gsstures  in

Wezston LaBRarre (13762 Z221-29) refers Lo meaning
convaying aestures as sirpEmes and gives an extensive
account of thedir Punction in cross-cultural  communicatbior.

Kinemes might b2 taken az culturally srcoded semantic wurmits

]

atrd they are rather similar to ghobomss in Tinguistics and

it

Lavi-Straus=s' mythem=z in cuttural anthropaicgy. (S

k)

Hawkez, 1977) According to LaBarre man s a "hand=sd" animal
who points with the forefinger and other fingers are curled
palmward. Althouwgh Indians, Shars ard other Morngolodid
peoples pocitt with the 1ips. Some obther groups on the New

World point with eye-povemnents of tnose-chin-and bead

movenents which are alien to most pecple of the Westarm



World. Soms other asstures ard paralinguizstic Feaburss
which are certainly THirguistics-related -+in terme of thatdir
functions in communicatiorn can be formulated a2 Follows:

alGresting kinemes: In the kinemes which are relavant

n

to the dintrinsic structures of cultures 't'shou1d be noted

that many of the motor habits +din one  culture are Cpesty Bor

o
-
in

sarious misunderstanditeg in arother.  For auamp e,

[u

Coppar Ezskimo welcome shrarngers with a buffet on the hea
or shoulders with the first, while ths rorthwest Anazondians

zlap one anobher on the back in greebing. In the same wa

<

Folvrnesian men greset one another by embracing and rubbding
each other's back which +in somewhat =imilar to Turkish
fashion in the caze of sincere friends.

PlEdssing kinemes: Kissing 1in Germanic, Grasco-Roman

ard Semitdic dirn ordigin. Gresek arnd Roman parents gyzed to

ki

)]

=
sach other arnd their children. In BEurope, kiszing tradition
iz as éar?y e the Middle Age=s. Kissing the fegt. 4z an old
habdit amoren various Semites., Dijuka Nogroes of Susinam show

pleasure at an  interssting of amuisirng dance =

o
i
T
o
<

embracing the dancer and touching check to chesk, first on
ofne side and then ol bthe other which s [ddentdical zkhow of
the "social kiss" on o chaalk between the podern American
women who oo not wish to spoil each obher's make-up.

rea for

'l

al

m

c)Gestures of contemnpt: This b rich

(]
©
]
o
n

study. Malavan Negritoz swpress contempt or disgust by a
sudden expiration of breath which is vaery mush 1ike the
European shnort of contempt. Neapolitans click  the right

thumbhiail of f the right caniﬂe it & dowrmard are. It showld



be noted [dn passing that Medi berrarsan peoplies  ars
traditionally rich in such gestures.

d)Beckorring agestures: In a actaurant, an Amarican
raizses a well-bred right forefinger to order & waiter. To
EHPress "come herel”, a Latin American makes a downward arc
with ths right ‘hard. The Shans of Burma beckon by holding
the palm down, movirg  the firmars asz if elaying an
arpeggaio cord.

The=e ar a garesat many examples of paralirnguistic

1]

behavior whibich accompany L= message conveyved  through

Tirguwistic medium. The wse and dinterpretation of thess
geztures internaticonally is called Applisd Einesiology ard

greatly conbributes o a better wnderstanding of culturs

pattarnz. "Misunderstanding of culture pattarns,
Mizunderstanding of honverbad commui sack oy of ar
unconsciods kird is e of the most veExirng, atyd
unthecessary, souroses of dinternaticonal frichion”  (LaBarre,

1376: Z2&6(. Moreaver, anthropologizts have  been  very
careful when thay refer to the concept "instinction” in

reference to human behavior. The aresx of nonverbal behavior

-’

hazs beern associabed wath culiure, rather than "instinction
whiich iz wviversal. These kinsmes are the units of symbol-ic
behavior which are acquired by man ontogsnetically.

To =um up, it(caﬂ b2 =aid that kinebic symbals which
accompany linguistic communication form a more mechanistic
aspect of cultural grammar. To Tzarn bo act in a differant

culture [drnvolves the habitual forpation of culture-specific

]

kiremnss. Inadequate learming of kinetic movemerntzs may caus

L ¥



sarious misunderstandings. An obviouz  example of this s
zaah onn the occasion that the nodding of head upward meanszs
"o in Turkish culturs, but "yes® inQBritish' culture  and
for example, may cauze the bus driver to stop. This

behavior dinculcates & di fferent Pesponss it Turlkizh

i

rod unexpected Hdndignatdiore on the part of th

T
m
W
"
M
o
I}
@
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1.9.Lirguistic Relativity and FHILOSOFHY:

of LANGUAGE

The concepts "relativism" atwd “"determindisa” reguire a

more speculative and symbolbic analysizs when accounted in

it

i Tozophical perspective. Befors ' erngaging i th
refTectiQn of larnguags in thowght it wold be bebbter o
analyze the mature of & philosophical guestion. Any subgdech
ot fie1d of study iz determined by the kind of gquestion to
which it haz besn invented to provide the answer.

Su I=saiah Berlin (13773 dizstirnguishes betwaan
empirical and speculativs quéstians; the answer Lo an
eppirical guestiorn can be given by exparisnce which is more
clear and direct to the point. These are the questionz of
formal disciptines such as mathématics, logic, arammar, or
ches=ss gnd contain certain fixed axioms or accepted rules of
daduction. However, the questions of formal disc1p1ines

v depercd on pures

)

such as logic and mathamatics tend +
calculation "untrammelled by factual krowledas® (Berlirn,

1977: 142-143). But a question like "what is denocracy?

— 5=



bends iteelf to data of chzervation becauss the answer can
be easily pknvided”by refaerring ta an encyc1apedia.

These are somz obther questions which are neither
empirical ror purely speculatives for bdnstance, & question
1iké'"what4is ﬁhe :ubé root of 3787" iz settled by & piece
of caloculation, but if somecne asks "What s a rueber? or
"What = the purpoze of 1ife on earth?" how can we Taook for
the answer? thasse guastionz, which  tend o b called
"ehilosophdical? (Berlin 143), are different from both the

em  ho

l’[l

Formal and smpirical ones in that  bthey do Aotk

wavs in which the arnswers ars Lo be

10

cotbain pointers to th
found. They cannot  be answered either by dnductive  or
?.deductive methods and there iz rno authority or orthodosy o
Took for the answer. It s +&es tvpas a% gquestionzs bthat,

by their very tature, have troubled the mi s af

philozophers since th aticient Gresks, and most of  Lhem

10

281171 not answeread.

Iri anm attempt to define Janguage ard world-view,

I

ar

i

Wittgenstain th1tk" that ths limitz of on='s languag
alsa the Timits of his world., According o kim®  any from
of thought is & mearningful sertence, and the callection of
zentences s what we call Janguage” (Wittgenstein, 1985: 4-
4001) Larnguage reflects the dnner Jogical structure of our
mind and we canstru;t Tanguage without beding awars of the
way a sign. refers to something in the objective reality.
Thizs 4= very much similar to the way "a  person speak

without krnowing the way spesech szounds are articulated®

[1985: 40021. Larmuage, which -Hds az complex as the man



himsalf, covers thought, but one cannot dnfer anytbhing from
thiz external coverage about the form of thought dus Lo the

for =some purposses obther

it

fact that this coveragse s mad
than the body which iz language itself (4002).

This consideration, Lo ol low Wittgenstein's
approach, must apply to ssntencesz. We make aszertiaré by
mears of sentences. With a sentence we zay som=thing. We
say how thirgs are. By wtitering sanberces we  bry  to
describe the things which are related 90 a cerbadin way.

=ribte  dis how cwr  sentences manage to
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treprasant reality, bruly or falzely. This Judgasment draws
Wittgenstain to make the extrems  gereralizabtion that
santences cannot be said. According to his famous "Picture
Theory" (1967: 330) a sentefice +is a El&gg;g. A propositdon,
then, iz a picture of reality. It iz &alz=c” & modsl of
reality as we think it ko bBe™ {(1985:401),

A1T the thingzs iR ‘the world could be used to
consbruct different prepositions, that s, different models

of what iz already taking place. Aszsserting the view that &

Ficture is ot a mirror of outer world, he further

We canrnob iy any sarnhbence
Ltz pictor 1 form af all
sentences. What can be szaid can
only bz =aid by meats of &
senternce, and so nothing that
ie receszary for the undersztanding
of all senternces can be said.

(1967: 2330
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Thinkirg.too, iz a kind of lanauass, and & pattern of
thoagght iz rothding mors than a loaical picturse of a

senterice. A11 thougshts can be  stated in zentences;  what
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the metaphysicals what he rejected was the possibility of

In madintaining a cloase corvection betweern languaos
ard Lhowabkt, WHttagernstedin can be related Lo Ledibeviz and
Haunarey (Bk=zar, 1978%: Z2-23). For Leibniz,. larnguages are the
mirvrors of humarn wmind  ared & samantic analysizs of =digns

shows best how the mind works. Ledibrizs, who  smnphasized

h

the role of “mother-tongue", defended the ddea that most o
S khe creabive thinking ocours in one's mobher-tongus  which
ig the shapsr of world-view. He madse =oms suggsestionzs for

Lthe development of German (Gokberk, 1947 which showlod e

used not only din postry but &lszo din obher  actbivities
related * telligence and scisnce. The German Languaas

should be used Hin philosophy dus to dbks  contributbdion to
mentalistic world-view. However, it showld be nobted that he
waz a strict representative of Cartesian philosophy  and
aitlarged Descartaes’s views b £} Tarnguagse which will be

dizcuz=ad later. He defernded the same principlies &z other

Cartezian philosophers Tiks Malebratiche atd Gordemnoy.
Humbaoldt holds the eroposition that the
characteriztics and marnerizms of different nationzs  are

od im thetir mother-torguss. The world-view of
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Tarmguagses correspord o Bhedir fizxed meandings. A word is
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w

only a material ian af dts concept  and it iz not
ccognitionad ddentically by different perszons. Although the
vocabularies of many Janguages "may refer to the same
concepts on the whole, they are not synonymous at a11™
fﬁkarsu, 1§B4= &2) . A definition canﬁgt, d=Yimit but
indicate the semantic %1E1d5 of thzse words, The sams didea

iz deferndsd in Empiricist el Tozophy. According ta

m

Empiricism. =ach rnew concapt s an attempt at creation of
rzw way of- thinking. Hardly any new concept of a languase
can be bransferrsed to ancther languags. Jobhn Locke,  an
enthusiaztic proponent of Empiricism. Ansists on the bGdesa
that in a comparison of various languages it can be =azily
ge=tn that there iz ot any word i one Tanguaas that

cortresponds to any other counterpart in another lanauage.

whe, can only be comprelendsd dn all b=
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shades of mzaning by itself. Empiricist point of view of
YVinguistic determinism can be summarized in the didea that
o two words in two different  Tanguages can verbalize the
reality in exactly the sams way. |

After having analvzed the relation between  lanauag

i

and thought, languagses and world-view, and Espiricizsm and
ralativizm, it is plausiblie tao throw Tight din Hayvakawa's
famous CDHCEPtiaﬁs of  Tinguistic symba1ism which graatly
influences the behavicor of pecple. Fa?1awing the "Germtral
Semantics" of Alfred Korzybski as a model, b asserts that
the whale science of semantics can be regarded as a process

of mar's accommodaticn to his environment and as & method

of céping with symbolically superficial but socially

-45-



profourid problems arisitg from bthizs process.

g
-
-t
14
(]

Indeed, the powsr of words and languagse we s
i thedir relative symboldizatdon nf ouber experisnces and
phenomena which influence man to & great extent. It s with
words that we axpress our hastiest motives - and  our  worst
behavior, but it [z again with words that we formulabe our
Fighest Hdeals arnd aspirations.

According to the movemsnt of "Geheral Ssmantics" bk

i

symbales men use ars not asnough Ffor bthe verbaldizatdion of

wharnal world (the process is best expladined  throughk

i

Hayakawza's metaphor “"Niagara of  words"). which iz an

obvious indicator of inadeguate eolysemy. But.,
praradoxically ernough, orpes mart has created svmbols he
efiters indirectly under  the Hdnvisible control of these

symbolzs. By aszsigning such  powsrful control o symbols
Hayakawa comes close to Qassirer and Veblen who emphasized
the svmbolic process bhighly effectively., To exenplify bthis

ta dramatic
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representationz on Radioc and TV whare pecpls admire or

sgcold the personalities of the actors rather than the

Symbasls and things synbolized ars
irdeperdent. af each other;
risverthsleszs, we a1l have a  way
of fealing az= 1if, there wers
necessary cormechions (1972:23).
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wpressed by hizs famous mobito:

l,l'l
-*
hg

This iz be

Th

14

symboal d= NOT the thing symbol-ized

ot the territory

w

The mape i

The word s NOT the thina (25)

Havakawa'zs symbolic  approach to lanouase 9z modd Fied

u’l

by Boo (1984 1300, where some  of *hw charactaristics are
given in &b Wistorical conbext, Howsaver, it should be ricrhen)
that Eco's definitions derive from his  semiotic  theory

gz of socdiological conmobtations.  From muckh of bthe

14

regardl
Titerature o bthe subdect & sinple definmition of symbol can

bz fFude az Tollows:

A symbol iz something or  svervihing which 1= used

netead of or as a representative of something obher than
dtseif. Eco nmph sizes common qualities of symbols in berms

of their vagusrness, thezir OPSRnEsSs, thedir Fruitful

i
B

ll

ireffectivensa ess to sxpress a 'Final' meaniceg, arnd concludes

that it iz "with symbols and by symbolzs that one indicates

DA
]
~
.

what iz alwayvs beyond one's reach" (1934: 1

In iz classic rnovel Ninebtesn Eighbty Four, Orwsll

gives a good exampls of Tinguwistic conditdioning, wherse bhe

menbers of a community are under the predominance of words.

I this novel it was assumed that dicticrnary of a languags
was the best dndex of symbols and accordingly. & practical

indicator of world-view, Words carry on meanings and the
Flourishing of certain lexical categories (as wall as their

rejection) may well be azsociated with the desired chanoes



of behaviar in the marmerisme of speakers.

1.10.ComcTudirg Remarks

,Sapir-@harf hypothesizs ot Tirmauistic determinism
draws on the assumption that & JTanguages s the best dncax
to the formatdion  of war1d?view of its speakers. The besh
evidernce iz Tinguistically derived from the HAntrinsic

structurs of a Janoguaas. Starbting from the phonoloodical

il

inventory, the spsakers of certain larguages hav
difficulty dinternalizing the arammatical structure of the
second language. Although the tense category s generally
two-fold (at lzast reduﬁ%bTe to two az presant and past) din
~hatural languages, this category is further divided into
sub-categories which are expressed  in the findte verb
rhrase (Rarts and Aarts, 1982). Az a result of this soms=
Tanguages recogrnize far more tenses than others, do which
is a cognitive cmnseqﬁamce of the mathematical Lime-
concept. Western languages are good examplses  with their
various shades of tense and present serious constraints  on
the cooanitive-mental system of their speakers. Most of the
aag3Tutinating languages that belong to the Ural-Altadic
language Family realize these tense-categories by adding
sequential morphemes to the verb phrase which lead to what

i khown in translation theory as circumlocyticon. This can

be sxeamplified by & <=inple examnpls from Turkish ated

Ergl-ishs:



Jurkizsh Form Er911:h Form

Calismiz olacaktirnz. Yo would HAVE studied

Gelmizlermiz It was reported that they HAD
COmE,

Garermizsnis He iz reportaed bto have
Tearn=d.

ar: It ds =aid  that ke HAD

Az it e obviows dn these examples, Turkizsh bense
markers {-wmizsy and {-migr have & corresponding clause (IL
was reporited) or (It iz said) in Erglish. Theze forms  are
rarrative discourss markers in Turkish and are structurally

different but semantically =mpty 9 Erglicsh. On the obher

harnd, Western Jlanguagss redoan i e ths Poertainty o
urncertainty of past, present, or fubure action® (Fishman,
1974 92) while some American Indian  Langusoss (Hopd,
Nootka, Aztec, Tagalog) recognize a pfesychological bLims

concert which i an  dndicator of their spiritual  world-
view. This hypothes has Yazad Feycholinauists and
arntropslogizts o the speculztdion that  the Hopdi could nob
have developed a science of phyzics  in bhe  sernsse that
Hezternz did becauss Thez zoientiFic aexpatriments  wars
Fforbiddern by their spiritual wor 1d-view atrd taboos.
{Bertalanffy: 1968, Hodjer: 12748, Hal11:1378). Thesa
constraints are language-specific examples which condition

thedir speakers in the Fformatbion of  thedir  relative world-

. views.
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Az for cocultural relativiby, it can be szaid that
cu1+ure zsystems of differernt peoplss ars pecific micro-
cosms of thesa pecples and make wp barriers for  an

impartial or objective evaluatiorm of the macro-cosm that s

i

univaersal. Cultural perspectivez are transmitted among th

it
ot
i

members of a socisty by mon-biclogical means and mak
o

pacple observe the universzese  throuakl thetdir cwry 1

1]

FISEE .
Larnguage is the wundigue tool of gaindirg dnstight bdisbo bhe
socio-culhural patiterns of a szociety  and the best evidence
of this i the wrdguse  Loodl of gadiming dnsdight inbto the
socico-cultural patterrns of a socdiety and the best svidence

of this iz supplied by the Jexical structure. Cultbuwralily

-'-

ancoded expressions nob S ly rresent . problams for
transiation but also create & cogribtive envivronmant wheich
iz culbure bound [in dts zocial Gestalt (Benedict: 19&0),

For instances, Ygiri®, in  Japansse proverbs, s that which
is the most diffdicult Lo suffer. It forms a paradiam o

which a number of responsibilities are codified. The

i

{1

wzerpt Y9iri® has no egquivalence in Eng?iah, ard 1t bha
be=en ore of the most dnteresting categoriss drawing the
attention of anthropocicgizsts in the world.

Anthropology, az an :fficjent brarnch of humarnitiss,
haz besn a practical field for 3ériving data which ars

relative to the world-view
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of anthropalogy are man, and his behavicor +in & social
environmernt. The manterizms of buman  commurcitises form &

pragmatic dindex to their Hdnsdights of the external  world.

Cultural and 1inguistic anthropology hele the fisld-



researchar to collect  thesse marnerdismzs  and organdize themn
into what might be called a "cultural grammar.”" A theory of
pragmaticsz (first developed by Peirce and elaborated by
Morris) explains the relation between theze symbols  and
their users.

Froxemics, a= a sub-field of cultural ;nthrmpa1agy,

haz been developad by the American  anthropolcogist E.Hall

(1363) .

g

Lt iz the wuse and function of "spatial .symbols!

which has & relative valus i diverse commuarcities,
Cultures often attach different mearnings to the sams

aor simhd lar ﬁr*ﬁr erzonal differences. People from vardious

parts of the world shructure space as a funchiorn of thedir

culturse, and it may serve as = ronverbal  means of
commutei cation.
The proxemic wnits of measurement that Form &

relative theory of culture can be summarized azs follows:
&) Space communicates i vaery much  the sams ways as
o of vodce
-

) The marmter i which or culture views space s

it

mani fest throughout its sozisty. For  Cdnstance,  din th
United States people Tive ity closs conbact with  one

arncther; they sharse sides, provide social activitiss, and

l(

orgatrnize competitionzs. Obther cultures are differant. For
instarnce, the Latin American culture byilde bhowses aroundd
ratios that are hidden from outsiders behind walls. Bub din

an act of Tinguistic commundication Arabs and Latins tend to

stard closer whils Amaericans tarnd  to Leep a greater
distarce (espacially in face~-to-face) interpersona’l



communicationd .,
c)In Western ocultures physical contact tends to be
eservad for drtimate avents but.  Eastern cu?tUrQS'du gL} 8
make such a reservation.
) The culture-bound appropriabe distarnces for peopls
ergaged in conversation depend on the purpose and nature of

wis, =ackh Cindividual ds surrounded by &

lIl
-

the meszag
culturally-influernced =zorne,

=) The us of spacs betwsen perzonzs and non-Tiviog
things alzo show great differences in diverse cultures. For
instance, the Japanesse are very carsful with sﬁret cheitea

e

visual space by exagasrating kirw’+} =tic dinvolvemsnt (Hall;

19€5). Their gardens rnot only appeal to the eye, bub rabher

bo the usual muscular sensations whbich ars buwilt dinto ths
axparisnce of the visditor walking through  the gardsi.

Eiresicology can 't} e Firned as the LEE of
para1ihguistic symbols Tike 3e5t5, mimics, ard facial
axprassions which accompany "Tinguistic commuricatdon.

Firetic movemsnts are pragmatic instruments  which help to
make-out the Tinguistic Hddentity of the speaker. Thesse
gestures are sa  important  that 'ﬁhey have Hdimpslled the
anthropologizsts (Le Barre: 1976, Bertalanfty: 1963, Hall:
1976) to ask questions Tike "should we have a dictionary of
gestures?

A relativist philosophy of language draws on the Gdea

flact reality but a szomewhat

i
i

that Tanguages do ok
modi fied reflaection is possible which i realized through

the cognitive system o f spaakers. The cutzstarnding



rrineteanth arnd twantieth century FhiTosophaers Tike
Humboaldt, Herder, Hamarnn, and Leibrniz speculated on the
deterministic function of the mother tongue as  the shaper

ws came to be acoepted as

w

of Hddeaz and their formpative vi

1]

like origin of modern Sapir-Whorf hypn+} =z, Herder and
Humbold elaborated the Hdnmer form (e Sprachfrom) of
Tarrguage +in which Targuagse was regarded as "srnergia” rather
than "ergan", which i the earlier version of mnodern
cybernetic approach to language. Thinkers such as Leibniz
and Hamarty concentrated o the  dynamic funchtion of  bthe
‘mother tormgue az bthe tood of creabtive thdinking and pointed
to tha restriction it offers o the larouwaas users. Such
modernist philos upth” irnctuding Kerzybski, Hayvakawa and
Eco drew the abtterntion Lo the syaoboldc powsr of words on
marn ard a relatively-conszbtructed world-view which has deep
impressions on behavior.

Thuz, it s clear that we cannob tata11y disregard
thé theory developed by Sapir and Whorf. This fhwnry is
definitely & Timiting factor in second lanousge and Forsdian
Tanguage Tearnirg. The Tirme of Timitation can be ssen in
the overlapping areas of bddenbtical language components
structures, and expressions. This theory apparently comes
to the stage where tha two ?énguaéas it guestion do nob
behave the samse +in producing languagse structures. The

o

&
]

Tanguagaes coming fram the =ame source are sasy to

Jearned and taught, but rot the languages that come from

different origins!



CHAFTER II
2. LINGUISTIC RELATIVITY VERSUS LINGUISTIC UNIVERSALISM

In tha laszt chapher ann  approach waz nads Lo
relativity and it application to several disciplines From
arammar to nob-Tinauistic fields =such az proxemics Lo
purely anthropological studies  Tike culture thaary dfd the
theory of sHians in gereral. It was, howsver, takan for

dzolated
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grarbed that cultural values o
from Timguistic symbols used Hin that‘t ation. By. avﬁakefu1
analysis of the Tirnouizsti gymbole of & community. bha
establishaed norms and marnerisms  can be formulated  and
labeled under the titie of world-view, which iz peculiar to

-that community.

ok

On the other hand, zsome Tinguists Pn1d the view tha
the patterns of languages are commor, d“d ruled out by the

same mental structure shared by all paople in general. This.

W

wle

dea iz khown as Tiégu'st iz uriverszalism with it
corresponding extensions in  sociclogy and culture  theory.
In thi= chapter,‘ the'findings of relativist viewpoint w111."
be compared with the findings of Tirnguistic wrdversalism,

of

"

and special attention will hé' paid to the  area
contruvefsy which might be of some help for a pragmatié
languags teaching pedagogy. Thoz main purpose of this
chapter, then, iz to open Qp a scianbific, as wej? A=,
philosophical discussion in order to highlight the areas of

complimentation arnd contradiction from which soms usefyl

~HE-



materials can be drawry for application Lo larmuaas
teaching.

Z.l.Sociolinawistic Basis of Sapir-Whorf Hypothesis

Sowzial scientdists are in gereral agresment about the

privciplse of Tinawiztic relativity din term of the cogritive

b4

furction it has on the speakers of a commurtity. So are bthe

-
0

o

tit that coanditive organizab-don of a socisby

m
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i aqar
determined by the Tirguwistic structure. The world-view of &

aociety s accordirgly revealed by THdrouwistic forms. For

l,n'l

=ample, irn some languagss gender s marked in roun, verbs,

10

adjective, or pronoun while in some obher languages b s
ot marked so. In the former case, the sex of the person
should be taken [Hinbto account. but  dn the latter case,

speakers arnd hearerzs do not direct  their attention to the

W

In zome languages, tense may be dimportants that s,
the verb automatically must dindicate when an event Ltook
Flace, and whether it happened at the same tine as; af
before or after zome octher evant (see Tinsar Lime conceph
in Western Languages in the last section). In some obher
Tarnguages, tense His 1gnured, but it 9z again ths verb Form
which +dindicates whether ths action has really taken placs
or ot (of Nootka and Hopd languagszs which tend to be
action-centered). Sti171 in SOmE other Tanguag=s Tikes

Turk-ish arnd Macedornian, tie verb form indicates whether the

pers=on speaking actually witnessed the even or merely heard



about it. For exampls, a agrammatical analysiz of “"Past
Ferfact Terzsa® 4 Turk-iceh, which has no actual counberpart

caszary irdirect

I'D

i Enaldizsh, may throw THight on o an unn

PLA- L e AP

=hylemnis He satid/He had satid
gitmismis He zadid ke had gons.
aslacekniz He zadid khe would/would have cone.,

It += ocbviouws from the tense markers 4in the Firvite clauses
that the subject iz merely narrating an  action be has not
witnessad himzelf. Depsrding wpon such  bermetic wusages,
which are very commoty in Turkish, ohE Can £ay that Turkish
recple have urnecessarily employed the past pgrfett tenze
which laends itself to dndirect way of spesch. It might
accordingly be defended that Turkish people orly, narrate
whiat o thers have done or said without abttenpting o take
the actions themselves. The result iz a narrative worid
view, devoid of empirical proof.

Of equal significance s the anti-thesis cancerniné

the above usage that Turkish people have & 2 OSCESSary

i
1
<
g'g

sceptical world-view in -which only th the  which  are
cartainly and directly krowr ar exper ianced can - be
expressad in Simple Past Tense. The same s also valid for

Future Temse, provided that the modal furctdions - of  "will®

are dsolated from the context.



Turkish Eralish

Siyle DI He =atid
ait Ti He went
"gel ECEE Hz will coms.

In the zecond example, such a grammatical caubicr might be
evaluated on & more positive Tevael which is recessary for a

critical world-view. Here, what musztn't be dgnored iz the

1y

Fact that "Lh vocabulary. orF grammatical patterns of &

Tarnguags areabtly influence the thought  patterns of  dts

159).

P
o
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users" (Baskan, 19

FPenalosa (1931 S3-54) gives fFoar Tavals of

Tirnguistic determinism on the socdiological scals. The first

Tevel dis codifiability according to which the speaksrs of a

Tarmuaas make some Taxical distinchtions not made by the

= of another language. The codifiability Jevel bis
related to significant cultural differsnces and increasses
if the Tarnguag:s makss uée of & girngle word rather  than an
aligosynthetic axpreszssion for a particular obiect (of. Hopd
Texicon) .

Tha secornd Jevel sugagests that whare a language makes
certain lexical distinctions not made by others, it esnables
their speakers more zasily to perceive differsnces in
environment. Therefore, they can  remember on the coghnitive
lavel, or learn certain nonlinguistic tasks more rapidly or
completely, suckh as Eskimos Tearning the diffarent types of
EHOW.

"of

Ul

According to the third level, the speaker

-&1 -



1anguagés with particular grammatical features are
predisposed to certain cultural stylez or emphases. For
example, speakers of Europsarn  languages have orisntation

toward clocks and calenders related to the verbal ternse

W

ystem. This level of analysis, which relates grammatical
structurs to world-view, "has ot by sufficiently

ifvestigated v termz of whatever ghetomena the arammatical

=

data are supposed to dindicate” {(Bertalanffy., 1968: 27). It
is, however,of importance that Western culture haz placed
special dintersst in physical time conceplt, chromology, and

history, which a?*ageihwr rasults in a ratrospective world-

o 4
114
-
ot

wview. This appr;ach might be azsociated with Spang
thesis that time-concert plavs a central part in Western
“WeTtanschuurng®.

The fourth level dmpli=s that grammatwca? features
either facilitats or make more difficuit certain
rorlinguistic behaviors sLch az in  the cognitive  and
percaptional areas. This iz what iz favoured by Tinguistic

determinizm.

n the other héhd, it iz extenzively argusd that if

i

ll
4

there are significant comnections betwesry Janguage and
culture, they are Gdifficult o validate due to the fach

that it is almost impozsible to make gross gernaralizations

z‘l

about cultures ar social r1 AEE2E. Furthermare, it iz &
krowrn fact that "paoples of similar cultures spaalk
comneletely urrelated languasses ard that clossly related
1anguagas are freguently spoken by pecples with & very

differsnt culture" (Femaloza i981: S54). Garmans arud



Huragarians can be given as an example Lo the firset

hypothesis, and Finns and Samoyeds o the Secord
hypothesis. “

Ancther difficulty making Tinguistic determinism  Cis
the fact that Bilirmaualism and biculturaldism are  very

common in most societies of the world. Noe matber bhow

U

i Fferent the Targuagass and correspondding categoriss  may

b, th d bhe

hd
w
a

paeabker of ore Jarnguags iz Tikely Lo urnderst
digtinctions made by the other, 4t cary thus be concluded
that while lamnguagse may reflact cultural corvcerns, bthey do

ot cause them.
2.2 Ldnguistic Universalism Versus Hunboldtism

Linguistic urniversalism, which dis the antithesiz of
Whor fian relativity, ﬁakas its urderpirmings from  bhe
germrative grammar of Chomsky and defenders of dinnate tideas
in the Tinguistic repsrtoire of ore's knowledgs aboub
native languages. Therse 92 not, howaver, direct refersence

the

o

in the writinos of Chomsky to Whorf's conceptions as G
deterministic nature of Jarwguages +in the formatbion of
"wor ld-views". Genasrative grammardians have taken on the

Cartesianist approach on the basizs of philozophers Tike

Descartesz, Cordemey, Leibniz, G i, Spirmza arc
Ma?ebranche,
Descartes, not arn enthusiastic supporter of

Tinguistic science, concentrated on a genheral framework to

establdizh some valid principles of human reason. Reason §is



an allsgedly intarnalized entity which govarns thinking in
mankirnd and makes it possiblse to reflect, ddentify and rnams
thingz. The general 1ogic s realized and espandsd throwahk
reazorn which has almost tha samz mearning az Gresk  "Loaos'.

According to  Descartes, human reason is "a universal
instrument which can serve for a1l contingencies” (Choms Py;
1966: 15). Humarn reason can, bthen, provide uwus with  an
urlimited varisety of free thought and action and it s
caertainly spacies-specific. One  should admit the fact that
the baszdic assumption of Cartesdianism is  the separation of
tramarn 2pecies Ffrom that of  amimal sovironisent  in éhat
Tanguage is only human. AL this point, Cartesianizm iz on
the opposite side of modern anthropological  perspechtive

avern in the details of Jamguage acauisition. A modern

arthropological approach, bhowever, regards the acqguisition
of languagese oh a phiyTogenst i Javal mak i overt

comparisons betwesn bumarn and mon-human biological  speciss
{(zes Carmichael, 1977).
Innateres, therefore, offerse an efficient mildieu in

ol

m

which relativiem and urmiversalism can bz contrast
Herder, for exanpls, asserts that manh has Fic irnate
Tanguags and doss rnot speak by nature. Lamguags, in ks

opindion, is a specific product of man's particular

1}

irtellectual organization. It s this ocrgarvizatdiorn which
facilitatez man’'s lirmguistic adaptation to the world of

concrete objsct

0

Irmateress theory, on the other hand, d3e5 ot dgnore

the creative aspect of Jarnguage uwuse which H=z very much

10



amphaszized by Humba1dt i hiz  comprehensive theory of

ganaeral Timguiztics. The creative  aspect of  larnguaogse use
firdds itz most uzeful expression in Humbeo 14t whic

characterizes language az gnergeia rather than eraon. It s
rot surprising, then, that undverszalizm iz in good terms
with relativism in certain aspects. Howaver, the basic

difference T1ies in the fact that Tirnguistic umiversalizm

relies on a mentalistic btheory while relativizsm tends to be

moare cultyre~-bournd Jercding diteelf to empirical data.
Bearing +in mind a JTingwizshtic compebence, Choms

ara wsed

lﬁ
a
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iy
)
<

analyzes the drmmer Jogic of the concept

1

i generative arammar. In theis  system the idea of dinnate
structures iz finkerent in the acauisiticon device of &

giver larguagse. Withowt that  Hddea the umdiversal nature of
deep structures cannhot be explained in berms of a univarsal

arammar. As it s often claimed, gererative grammar s

u“'l"

dcal  deductive model arnd b

]

cofistructad &z a hypothet

structure resambles the ores i md+¥emat1 al Togic rather
tharn traditdional linguisti modetz. I the vetam of

mathemnatics, which s deductive; a aiven caloulus i based

the adapted axiomz arnd bransformation rules. & Axdom,
beirg an assumpticrn, s one of the st t1ng points af &
given calculus. The statemznt g} Prnate Tirmguistic
structures whosze ordigin is that of Hdnnate HdAdeas, di2 an
éssumption,and function s an axiaﬁ. This iz the Togical
structure of the system.

Generat-ive grammarianzs hold  the beldief that this is

ot an assunption but & theorsm to be proved, and; on the



cther hand, there s the actual role of that statement in
the logbical structure of the system and thesze are two
differaent things. "It must be emphasized herse  that Atha
claim that ldirmguistic urriversals exi=st 2 a necessary
comporent of gsnerative grammar Hin the  same way as the
claim that Tinauistd differaentials exizt iz & recessary
component of the Sapir-Whorf hypothesis. i.e. the school of
Tinguistic relativism” (Shaff, 1976: 13.

Althowalh Chomsky  doess mot reject the statemants on
dmitatdion, ke holds the belisef that Qbs:rvabie respornses Lo
sign stimali are geretically determirned and mature without
Tearning. A Jiffersrce must be drawn bebween Chomzskyarn

determirdsm and Whorfian determindsm in that the first one

n

ig arn snd  dn dteself within its  ratdonalbdist Timitabdion

wherass the latter bds 8 means of formulating  an obhesrvable

wor 1d wheichkh s ctside the dndividual concernaed,  The
Frrocass that a ch11d undergoes in lzarning & fqreign
languags in a short  time iz dinvestigated, din Chomskyan
model. In terms of the underlying principles of grammahical
rules it has rot been completaly solved and it s one of
the shortcomings of unjversa1i5t theory +to turn imbo an
hypothesis for more scientific mecharnism of  the Fumarn

whiick iz

m

brain. However, there +d2 ore striking  axampl
commory to human betings: normal chi]drén acauire essentially
comparabls grémmars of great complexity with remarkabls
rapidity and it sugagests that they are specially desigred
to do this (Schaft, 1976).

A gsreral languags lsartvirg theory Tike bthis provides



an account of & hypobhetical language-learning device and
might be considered a theoretical model of the [intellectual

abiTities that the child brings to language Tearning.

1T

Within the boundary of undiversalism, thare iz a paradosical
case that althougbl Tangusgezsz have wumiversal prapérties
Jnd;r11rﬁd by»humaﬁ mentality, each languasese provid

"thought world" arnd a podnk of view of & undigque sort,. It s
cat thhie podint that (Chomsky, 1968&) Humbol dt departs
radically from the framework of Cartestan 1irguwistics and
suggssts & paiht of  view which s more typically romantic

{ze

0

romantic ddaalism of Herder and Humboldb 9 reference
to Sapir-Whorf Hypothesdis 4n the first chapter);

In the Tdabt of this sxplanation, what must  be
emnphazized iz the fact that the ohild :anfr1bt ez RS
intellectual abilities to the process of Tanguage Teartring.
This iz very vagus and might be CHinterpreted H4rn marny ways
leading to the formulation of dmnate structures. Had there
ot besrn s organdism contribubdng with Bighly dntricatse and
specific initial structures, no Tearning  would have taken
‘place. It iz at thisz pﬁwﬂ* that Chomsky presents a mors
radical version of inhatenass corncept arud refars
axtensively to W.ovor Humboldi'e philosophy of language and
rarthicuiary iz waell known ddea that a larnguaase canniot be
taught but a person’'s mind can only be dincited to develop
hi= larnguags.

Following the Fort-Royal Grammar School of Arneauld

and Lancelot in ey middle &g, Chomshky focusss on
Cartes-dian Linguistics -in itg defenzea of gereral

1
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characteristics of grammatical structures common bo &ll
Targuagss. These characterdistics are known as lHinguwistic

ty

g,n
lIl

urriversalse which carrct be learrnsd and restrict the v
of natural languages. "By atbributirng such principles Lo
the mind, az arn innate property, it becomnes pozsible Lo

account for the guite obvious fact that  the zpeaker of &

o

language krows & great deal that he has not Jearned®
{(Chomsky, 19663 A0). Linguistic urriversalim Catr L)
summarized as follows: ‘ .

) An irnate structure iz a gareric characteristic and
indepsndent of dindividual intelligence dus to the fact that

grammars constructed by the speakers of a larguage do nob

diffar much from one ancther

Hlrdverzal structures are alsa valid for the
diatects of oree ard the same Janguage az waell  as the

Targuages of different origin.
o) AR dnnate structure whhich iz rich enough to account

arnwd krnowledge must be

i 8

for the disparity batwsern P ens
postulated.

d)Such a postulated structure should be Pedither too
comprehensive nor too  restricktive, in order not to esclude
any languagas. The dinnate mental structure has thus an upper
and lowsr boundary in the postulation of Hdts complex

charactar.,

The Sapir-Whor Hypotbhasis, which wazs highly
dnflusrced by W.von HumbHTdt, hazs a set of correlates
with the ddeas of Gerwerative Grammar, although 4t s

substantially different from -t -in  a rumber of ways. The

1]
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affect of the hypothesiz has declined with findings stil
dizpraoven, and bdin additicor, oo serdious abbtempt has ever
besn made to disprove it.

0N the other hand, whes the advocates of b

generabtive grammar wusse  the  berm "undversal grammar”, they

o
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a
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in fact refer to a fiction. The reason
"urviversal grammar® doss not imply that a st of gererative
arammar rules, valid in &1l languages in the form of deep

structures, dosz in fack ist. To follow Haikbdirnoer's

:

lorg as the

]

famous fictignalizm. it can be =said that a

e o 2 e g T —--—

sthing iz ot proven 1t remains a FHichiom.
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Faually -Himpartant iz the fact that th

i

concept "universal
arammar® iz a useful Fiction Since it contributes to the

advarmzement of I=arvcing with its postulated privcipies.  In

o

Cadditiorn, linguistic relativism, whiich iz ot izt

disprovern, s supported by a8 much mors conprelbensive body

of data than is the generative grammar hypothesis.

2.3 T§ Two Whorf Hypotheses: Extrems Version

and Mild Version

Having outlined the cognitive framework of linguistic

uriversalism with corresponding arnd cortrasting
o e +n'es'uf Tirauist- relatbivity, it wog Tl b
reasonable to tackle the  twao aspachts of Sapivr-Whorf

hypothaezizs which s essentdial to owr discussion.

After the turbulent yvears of gensrative grammar, the

o

defenders of which made o direct reference to the Sapir-

s



Whorft hypothesis, it has  besn  assumed that the so-called

Whor fian hypothesis, miaht b better regarded as two

-h

hypothesaes: an ﬂatremw nrwrwhith assarts the dependarnce o

thougkt on 1angudgﬂ and a mild orne which zuggeszts zome

ﬁnf1uaﬁce of Tinguiztic categories ar cognition. Thie
extteme hiypothesizs seems to have besn supported by Whorf,

Sapir, Humboldt, and Herder at different times. The mild

hypothesizs, which takes itz support  from psychological ard

m

anthropological approaches, lends itealf tao & more
empirical evidaerncs., Robhins (1976:  100-1) made the sans
distinctiom in a little different terms. According to his
clazszification the strong form, which iz called Tirguist-ic
determinism, argues that 1 cogrt Bioe ard thoorpht
processes are totally determined by the structure of the
Tanguags we s=peak. The waak form shipulates that  the
structurez of different Janguage:s Pimpose zome influsrnce on
the thinking and categorization of itz speakers. It s not
surprizing that categories, i ther grammatically or
culturally, are of [Hdmportance both  from the grammarian‘s
ard anthropologist's point of  view., After oclearing  the
first difficu1tyqin the hypothesis, fur*hwr argumneritabion
cart be held. In Wharf's oAb writing (See Carrol's
introduction +in 1956) there 1= no clear evidence as to
which assertion he intends to make, that iz, does language
determine tﬁought or ‘Ianguage meraly influsnces thought?
Evern there are some zcholars who zta tn that the hypothest

Tooks Tike an empirical propositicon which s rather "an

i1tusion® (Pern, 1972: 14).
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In the Tiaht  of differing opinions, it s nob
surprising to claim that there are scientific
about what the real Whorf hypotheszis s, However, the
gensrally ackrowledaed opindon s that of a weak version

arn sxtrems motito by Rapoport who states”

u

slthouah there -

n =

our larguagese doss owur theinktdrea For us {(Ibich. Other
striking views belorma o Carroll who 9= Ay Ffavour of

Tibzral bdrnterpretatiorn, and to Basszon and O'Convnor who are

1

in favour of & wmoderat arid  an exbraems view of the

influsnce of Larmguage on philosophical thougkt. Bub nedther

sxplanatior has commantary  on Lhe dimportance of clearly
distinauishing betwasn these two positions in any btesting
of the hypothesis.

The following consideration of several emFirical

tests of the hyvpothesiz might demonstrate the 1mpur+anga of

tated

i
u’s

distinguishing batwaen Lwo hypotbeses. It must b
befaré hand that the results  are highly different. In &
study mddH by Lerveberg, an approach was made  to show  how
tarmes for colors 1nf1ue o= bthe actua? dizcrimination {(Fenn,

1972). Ermatlish speaking subjechs asily re-recognized the

w

shades of colors, whickh are named -in English. This Finding

clearly supports the Timitirg  influsnce of Tirnauwistic

categories on cogniticn. Brown and Lenneberg mads a similar

fL’l

expariment in which Ernglbish  speakers and some monoTingual

Navalo speakers were used, Thess acd aother related

experiments demonstrated the influerce  of rormal i zed

categories o cognitdion. In other btwo experiments mads by

0

e Hopd  ared Navaho spsakers were

=
o
%
.
e
—d
o
=
xR
[y
1]
]
[
1]
1]
i
b
=
[ %
1]
P dd



ysed in order tam test Vtha influsernce of THinguist-ic

ll

patterning on coanitive Functioning. Since the rezults wars
in favor of a certain  influshce of Janauage o the

formation of rnon-Tirnguwistic behavior, all these sxperinsnts

(4}

azm to support the Whorf hyvpothesizs in a cautiously stated
Froma.
On the other hand, it s passib?e to come  across bthe

studies which aim at disproving the Whorf #ypobbhesis.

Tizgoad, i hise exploration into ot g1 ﬁgggat ic  Space.

demonstrates that people ds share a common meaning sy=teamn

m

arnd think alocrag sdimilar symbolic dimensions.  Gressbera,

to te conclusion  through his  ressarchasz that

oF
o
o
-]
m
5

St agresmant in fundamentals o humnan behavior among

speakers of radically different Janouages outweighs the

m
m

‘ﬁdﬁasyﬂrt abtic differances to b cted  from a radical
theory of Tinguistic relativity” (Pern, 1972: 17).

It can be corncluded, on the basiz of thae above data
that the result of these sewperiments are not  mubtually
contradictory. From an hiétﬁfita? ard  phiTosophical point

of view it must be realized that the extreme position s

LIrERs sonable nob un1y x5} aempirical arounds, bt o

w

philosophical graunds az wall., Moreover, ore  who defands
tHE'extreme vareion ~h0u1d b=ar i1 mind that there 9z o
pralinouistic thought in ihe individual and that Foumpan
thouwght was not aorigirnally responzibis  for the creatdion of
Tanguags. |

Arncther reason that Humboeldt, Sapir and Whorf may have

isg historical ard  dim

n

talken the axztreme positions at tims
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this context it can be argued that thedir

toward the

i

riecessary as at artithetical attdtud

rationalizt assertionm of the irmate ddeas.

Z2ed.Peycholinauizstic Basis of Sapir-Whorf Hypothesiszs

Sirce Janguase s what mentally takes place  [in bthe

mind before it s charnelized [dnto physical seamentabtion

o
-y
i

which 4= krnown as spesch, it iz not wrnatural  that

Sychological conditicon of a speaker iz worth analyzing iﬂ
referaence to owr  discussdion. It must, howsver, be robed
that the:psych011ngu15tic parameters of the S 1r-whnrf
hypothesis are remarkably o & par with the relatdion of
Jarnguage Lo thought.

I az merbioned  above that many %hnrret1a1drs AN Lot o'

ok
g

as Whow ¥, Sapir, Hamarnn, Herder arnd Vyagobtsky held the view

that the grammatica’l rules and vocabuwlary of a language ars

1D
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be formation of thought., Whorerf ol l'"ltoa!:{ ot
for maﬁy_timeg that "zalient physical correlations betwesn
events, particularily with color  and shape, will b
ref1ecteﬁ in that larmgusge" (Patdivio and Begg, 1931 252).
'Hnwaver, he derdived that the presence of a word or concept
mecessarily corresponds o a  physical commonaldity  among
instances of the concept.

On the other hand, it must be emphasized that oost
research Firndings have besen wunclear with respect bo bthe

strong and weak hypotheses. It iz especially  the weakest

fouwrm which iz supported by rmErous dinvestigatdions

-
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irnctuding Brown and Lerrssberg (Faivio  and Beggs 1921) 9n
refarance tﬁ maemnory  and color. The findings have  beekn
summarized. OFf equal [dimportance 9= the research done by
Lerrebarg in which Zuni  speakers made more errors iR

raecoanizing yellows and orange ihan Ermalish speaksrs did. -
The reszsarch wazs  &lso valid for bilinguals. Tha obbadined
result dis sdgnificant becauze in Eﬁni, there is orne word

for yallows and oranses, but the English lansuage makes use

of several w~rd" Prcluding separate categories

In & menorial to Lennseberg (Faivio and Begg, 1981:
FEO-£1) Reooer Browrn reviewsd the two decades of research on
memory for colors and concluded that the similarities among
culturez were significant +in their  remsmbering af bazst

colors and muckh mores dimpressive than the differerces. It s

in different lanauages. Larauagsas, in “all thess
experiments, turned out o be  an dnsignificant factor in

memory for coleor. Codabdility of colors was only a weak

predictor of recoarnition in contrast to commucicatd o

.

accuracy, that s, subjectz who communicated the colors
well, ware =qually able to remember them used as stimuli in
another task.

Steinbara (1788) aralyzes Tirguistic determindism in
reference to culture, thought, and behavior, arriving at
both cuntradi;tary and complementary azspeckts of the mild

version. His complemerntary concluzions can be summarized a=s

follows:
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D) Larnauaas may bz uzed Lo provide fnew  ddeas

2Ylarnguagse may be used to bring abouwt & charmas in
belixfs and valuss,.

Hlarguaze may be ussed Lo assist memory.  (1988: 116-

117).

]
o
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T L conbradictory 2ide, he think
hiypothesizs iz dinvalbdid with the acowisition of  Targuags.
vocabulary multitldingualism ared Bilinoualism.

Takires the Fitfalils of thesse approaches drvbe
consideration it can  be said that the cognitive process of
mother tongue acguisition at Foudr Taevels {phornoloay,
morphology,. syntax, and semanbics) is under & remarkable
infiuence of THirguistic determindizsm which will be described

Tater.

2.59.0n01 and Pro-criticism in Refererms Lo

Empirical Evidence

The -Hdea that Tanguas determines thousht can best be

arwalyzad with regard to empirical evidarnce . arnd with
supports from the Fforerwmners in the fisld. It must,

kowever, be noted that not &1l the findings provide support

For such ann extreme hypothezizs.In thizs zectd attenpts
will be made to reflect anti and pro-criticism of the so-

Ca31ed Whor fian hypobhesis.



E,S.I.Behaviﬁrism and Linguistic Determinicsm

As an apti-thesis to the Findings (which are not very
certain) of rationalist and mentalist 4mqvementg the
’ rropofents of this view hold  that  thought 9z & kind of
behavior, mainly speech. The outstanding behaviorists Tike

Watson, Skimner, Staatz and Bloomfield try to reduce ths

rokdiorn of thowugkht on cogndibion {(whidiich i vary . sk
enphazized throughout thizs thesis) o the abzsarvable

pheronena. This theory is also arncther versdion of the mobor

0

theory of speach percepbion according ta whickh "the

understarnditng of speech regquires & prior motor act of sons

sort, =.9. sub-vocal spasch on  Cinternal articulation®
{(Stainberg, 1983: 102).

Thought iz accardingly viewsd as talking to onsself
which iz experienced by the Hdndividual by kis senses.
Articulatory movensnts which arese the wdsriying mechanizmns

of speach (this may be verbal or nonverbal) and their

SEME0rY effecté correspotd with the acoustic stimulus
Teading tg‘perceptidn. Behavioristic theory can thus  be
summarized oty the growind that thought cannot  be a
determinant of Tarnguage but larguage Hincaorporates  thowght

in its mechandistic structure.

2T 1.1.Antdi~criticism of Behavidcrism

The ideas of Watson, Skinner including Sapir, Whorf

and Vyagotzsky {(who Hdnsisterntly, claimz  that thouwght comes



dinto exdstence only  bthrough the structure of language with

itz rules or wmabwlary) have besn refuted on the following
grournd=s: i
2a3. 1. 2. 5peach Understanding . Frecedas Speach

Production

Speach urderstanding precedes speech  productdion in

riormal ok ldren. In the riormal COLFEE af Tarmauages
acquisition arn infamnt can come to wunderstand 1arguags

prior to producing it by Rimself. For exanple, & ore-year-
old child may be able to understand a senbence  Tike MYPub
the candy on  te  tabkl=", but be may sti1l be at a one-word

ar avery no-word stagese of spesech production.

ZeS. 1l daHanddicapped Children Can Understand

|J'l

Speach Beirng Unable to Froduce I

Ferszons who are congenitally  mubtes or have corgenital
paralysis but otherwize normal acauire a normal  perception
aof zpasch. They .may not, however, be able to produce
Tarnguags or prnduce it laboriously ard faultily. For

axample, & bthera-year-old Japaness airl Wi Was

o

congenitally mute but  able 2 hear could understand what
waz spoken to her. Contraztingly enowugh, the 941 could
utter only a few sounds but was tausht to read comples

Japarnese writdirg by mabs hwng cards with objects. The case

Teads one to the conclusion that bFer ability to wnd

i
5
n
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Tarnguage waz an indication of her ability to think.
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At the expernsse of Skirnerian  approach, it follow

that behavicral responses otber tham spesch may be th

i

w

bazis of thowaght. A relevant peychological sxperiment wa
Fa2l1d to understand what particular behavioral responsse wers
conductive to dintellHigent thinking. For ssample, chargss in

alectrical potential +in  the musculaturse of the right arm

1

ware expected to dinculcate thinking abouwt Tifting the arm.
By thiz experiment many psychologists believed that thay
had begun to Tocalize thought and meanding in the body. The
prab1;m5 with thiz theory iz that Gt dncorrectiy pred1c£5
that a loss of thought or mganing will ooccur with damaas or
removal of body parts. Furthermore, it fails to explain the

relation of larauage to thought.

2.5l 4. Deaf Persons Without Languaaos Think

The typical children who have a corgenital hearing
Toss of aver 90 decibalzs are unabla to raceive spaach. They
don't begin to acqguire Tangusgs until after five vears thay

aré borr. That <42 the tim when they begin to attend

m

private schools. Paradoxical enough, these children seem t

behave Sust as intelligently (the term "intelligeance" s
Usage) and rationally with respect to their envirorment as
do hearing children. If larnguage +is regarded as the basis
for thought, then one would argus that these children do
not think. In the =same way, if grammar determines how wa

dissect nature, then it must bae argued that eithsr the non-

-F&8-



Targuage deaf children cannot  dizsect nabure or that they
do it differently from children who do thH grammars. Thers
is no such difference, nor is  there any evidence that deaf
children who acquire language late underac a radical change
of parception.

2T 1. 5. MuTEd Tirauals as Unditary Persons

The caze of personzs who are proficiant in more
than ane language iz especially significant with regard to
Tirmuistic determinizm. If the Targuage system forms
thowaht, and i diffarasnt Targuages From di Ffarent
Feroeptual systemé, then zuch person would have Formsed mores

tharn one systems of thoughi. And AT they have dores so, they

would not have developad cobherent irke1 4 geres arwd
rersonalities. Moreover, the  degres of  proficiency  in
different languages i a matie of discussion, that iz, an

dndividual person carroh be equally proficient in eore btharn
one larpuages sitwee o of  the  khown Tanguagses has &
propensity for becoming iz mother  tomguwe. AT obher

to the focal lamguag=. Thizs iz the

ad
w
o
o
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mother borgue dn which most dnkelldoent thinking ds carried

out. It iz again this language which hazs very deep1y roohed

o

inmpressions in the person’'s mind.

On the other hand, multdicultural-dism can be 2laborated

i

in terms of o primary culture and secondary cultures
which have gradually leszendirg dimpreszsions  in the mind of

the drdbividual person. Caswal obesrvabion of multdilingusl-



multicultural parsons migh§ sometimes seem to provide some
supports. For example, & person  might b= aggressive in ons
culture, but passive Hin  another, or polite in orne  and
impolite in another . The .crucial point s that such
observations cannot be taken swperficially as indicating
Lrue differencas in bhought or personality.

There are alzo

(]

et

il
[}

otbher criticisms which are puraly
Tinguistic in origin. One of them is that speakerz of thes

language may and do have different world views. One

n

am

i

corbenporary example i the United States where native
speakers of the same English larguage vary in terms  of
their philozophical, religious, and political  HddecTogy.
Arncther anti-criticiszm stems from the fact that speakers of

- different languages may share similar world-views. For

example, Buddhist, Christian, Communist, Capitalist,
authorditarian, democratic, militaristic, rovalist, T and
vegetarian doctrines are shared by speakers of many very

diffarent larnguass" (Steinberg, 19858: 112).

ZaS. 2. Fro-Criticism of Behaviorizm in Referercs

to Linguistic Determinism

It is evident from the faregaing-discussian that
Targuags, speech, or behavior does not seem to be the basis
of thouaght and .1ahguaga csystem by dtself does nobt provide
the specifics of ore's view of nature or culture.
Nevertheless, there are important cases where the wuse of

Jarnguage greatly affects the content and directicnm of

-G



icular thoughts., These thres Ccases of  particular

instances are: (DLlarouage may be used to provide rnew

14
wde
=

ideass (2)Language may be used to brira about & chanag
beliefs and values; and (3 Language may be used to assist

S Y . It would be re és-nah1e o throw some  lHight  on

theze arsazs respectively..

2.5 2 1. Providing New Ideaz Throuagh Larmuaaoes

Conzider that the sentence "Thare will be a great war
betwsen the Undited States and Irag” haz besn ubttered by =
speaker. It iz very Tlikely shat thiz sentence and the didea
it expresses would be noval to the hearer. The idea which
"z formed din the hearer's mind must be the result of
hearing. the saentence  in westiorn. Althouah the voocabulary
and structure are a&lready knows the sentence 92 novel.
Novel senternces are created and understood on the basis of
what & speaker already knows about the lanouage in terms of
itz synbax and vocabuilary. Thuz while, Ffor example,
Eirnstein's relativity principle 4 wiigus in terms of the
ideaz it represents, it ds not uanu~ from the point of

view of language.

ZaBaZuZChanging Beliefs and Valuss

Through Larnguzgs

_E;l_



Fersons who are so changed politically, re1iéinu51y arvd in
other directions are often said to  think differently. The
Whorf hypothesis, in this context, can be extended to caver
whole cu1tureé. For sxample, the bdidentification of some of

the "worst traitz of the German character could be h1émed

on what Mark Twain called the awful Gzrman Langauge becauss
of the externsive uzes of rominalizaticons arnd the
capitalization of nouns” (Wardhaugk, 197&: .74)' A more

recernt cbsarvation can make L a goowd example For
Tirmguwistic determindzsm in that iz postpositioning of

in Les plumes rouges, reflects

w

French adisctives, a
deductive habites of thought, whersas the prepositioning of
Erglizsh adiectives, az in the re
habit=s. It must further be rnoted that the deductive
traditdion of thought stems from the teachings of grand
rationalist philosophers like Descartes, Malebr arnchs,
Geulin:, Cordemoy and Spincza who have dominated for  Tong
the Fremnch tradition of thought. The British traditdion is
muckh more dnductive in dits Baconi an methodology and
inspired by Jobn Locks's experdimentalism. On the other
hand, Navaho grammat1c$1 structure, which doss rnot clearly
separate actors, actions, and objects +in the way that
English doss, reflects the underlving passivity and fate-

fullness of the Navaha.
Z.5.2.3.Language May Be Used To Aszsist Memory

gur thinking 4dg grossly stimulated by Hideas we hear



and read. It = with the contributHion of Tarmuage that ons
can write and praserve Hdideas on whhich to adild rew ddeas.
Without Targuaagese, no human group colld have developed  much

of & -culture of any sort. But something should be taken

e oD e I e

coghizance of: "In ite stronag form, the Sapir-Whorf
hypathesis suggests that a mesting of minds betweeﬁ aldan
cultures iz impossible. In its weak form it sugaests that a
meeting of mirds  ds simedy bard work, Most THinowists boday

Follow zome version of the weak Form” (Mo Arthur, 1323

15).
) 4
Considering the anti and pro-criticisms of the
hypothesis, it can e zaid that there are two basic

o
[l

functioms of the languadgas system that have besn constructed

by the thougbht system. The first 4 oo provide  phiyvsical

"

i

speach founds as cutput  with  th ravailability of &
particular thought as dinput. This is the process of spasech
production and it may be illustratedsas Ffollows:

FERSON

Particular Thowaht

Thqught

MINLD BODY WORLD

Schema 1.Expression of a thought in speech.

H
X
[
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The second bazic funchbion provides a particular thought as
cutput asszuming speech sounds as input. This 9s the process

of spesch understandires and may be 111ustrated_as Fallows:

FERSON
Truoaght
System Particular
B ity -- >
Lanauaae Thought
Speach
Sound '
. System
WORLD  BODY ' MIND

Schema Z.ElHiciting a thought from speech.

According to the  above shematizations,the mental and

Frhyzical components are brought dinto a relatdionshie throuagk

m

the language system. The phonological and phonetic aspect
of the languaas system (the phoervic medfum) oparate throuagh
the body aiming to cause speech to be produced  through the
mouth armd to be understood through the =ar. When one
thinks, the sound forms of words come into  his awareness
»imp1y1n§ the way he doss thinking.

To sum uwp what has been said so far it can be

assarted that language has a2 firm background +in the mind of



the zpeaker and plays a significant part in the formation
of ks world-view. The empirical research partially seems
o have taken on the conclusion that thers iz ot a direch

trelatdor sh1p betweern larnmguage and  thinking. It doss not,

14

howavear, ignore the fact that lanouage s .an extensiv
determinant of thought ranging from the  grammatical

structure to the arsas where Sulbtuwral symbols are coddi Fisd

The radical argumentation takes dinto account the two
fundamental trends which are ramarkably functional dn thedir
approaches: ratiohalism on itz Cartesian  bearing arucd
empiricism on its esxperimental bearina.

Ratdionalism, which also absorbe mentaliszm  in iks

1

zamparntic Filad, His ard has bean associated with
frmnafnrma+1ura?-gﬁnnra?1ve garammatr of Chomisky. Betding a

phi Tosopbbical anbithesis of relatdivism, 1t encapsulates a

i
=]
-
=3
[wh
U]
el
.l-
-
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univers a??y ackrnowladased backgaround in &k
ideal speakers of natural languaaes  and it i=s this
e ve?‘pmeataT backarcund thak is transferred into  the
'cqﬁisition of natural Tanguag=s. Chomsky's universal
theory haz besen applisd Lo Eanguage Tearming wWith auppﬁfts
from the humarn anatomy {(Lennebera, 1967; 1977).

Lermneberg ana?y 25 the 1arauaoe dnvniupmwrt it
referarnce toa the anatomical mecharnism (1977) of  man .and

zszarts that language development iz part of *hw biclogical

gl

structure which isoclates Jarrguage Tearrviteg from the
infiltratiom of cultural arvd Tirgwiskic variations.

According to the biclogical perspective "the ability to

X
LA
1
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learn language ig =0 deeply troobed im oman that children
Tearn it even in the face of dramatic handitaps" (Lerrsberag

1977: 67). Every language i= based on the same undiversal

principles of semantics, syntax, and phonology and  bhe

i

Qniver5a1ity becnmes more -apparent  when  comnpared to th
zpaeakers wha live d9n the culbtures ranging from reolitheic
types to the hkhigkly complex cultural systems such  as
Westarn civilization

It follows from the above exsplanati that =sirnce
larmguages arese wviverzal shtructures of a wvigus bumarn mind,
than the world-views impiregsed wuporns the speaksers by bhetir
Tarmuages muszt not b varied. For Samp Ve, Ll
predispogition of man toward the acquisition of language s
often assumea.ta be a reflacticon of man's great  non-
spaecific inkelligance. Fow thizs, anthrapb1agica1
development of brain-reurons is extensive1y given as
avidence and in associabdion with phyloasnetic dncreass in
irtalligence. Lenrsberg opposes thizs view with evidence on
the ontogenetic level that man has a genetically different
"mentation from other species, ard obviously, & greater
capacity to do thireas bhuman® (1977: 77).

From much of the vagues experiments on  the uncerta
Taval of intelldigence [in man in conparizon with non-khunan
biclogical species, there remains a questica to be
anzwerad: Iz=zn't it possible that 1anguage.abi1ity iz ths
cause of hunan intal1igencs instead of  being the
consequence of it? This s the causality relationship

betweers language and Hdntelligsnce which was defended by

e
T8



=uch +}1nPH re as Hamanh, Herder, W.V.Humboldb, Cassirer and
implied by Whorf, | Wurndt, arnd FPanfieid. It Hd=z thi=
proposition that iz disadvocated Y Lerneberg o the
arounds that the ability oo acquirs larssuags i= &

trela 1v~1y irdeparndent of

[0}

biclogical developmarnt "whvich  q
that elusive proparty Ea?]ed'inté111gence" {72)

an the ﬁther hand, the empirical research dizscussed
in pravious saections arsd suppnr tad by Leremsbaerg (1367) s
remarkably ralated to *}a cogrritive  proocesses,  the area
whare, Timguistic determiniem aimz to be dominant.  The
empirical ressarch indicates  that Many  patural  Janguaos
and, infact, cogrditdion can develop to a cerlacin egtent BV
in the absernce of dkrnowledae of any languaos. The reverse
does not hold true, the gféwth arud deveﬁdp ent of Tanguase
doss appear o reqguire a certain minimun state of maburity

and specificity of cognitdion®™ (1987: 34).

]

Finally. & mi%d varsior of Qap1r—whurf hypothesis
Cboth promising and pragmatic  in the teaching of languages
since a fair understanding af Tirguistic relativity throws
mackh 1ight on language teaching problems. The mild version
holds that the port of the language system s actually

part of the thought syzstem
Z2.6.Concluding Remarks
The Whorfbian relativity  that atbributes a ocrucial

role to language as & determinant of  Sthought, has besn

criticized by Tlirnguistic un1v~r5 THizm which is an exbension

- ;’.:.;7 -—



of Cartesian philozophy of the eighteenth cenbury. The
artezian philosophy. which was defended by thinkers such
as Descartes, Cordemoy, Geuwldink, Leibniz, Spinoza arnd
Malsbranche, capitalizes on the +ddea that the creative

=ct of larguage wse provides the best  eviderce  that

W

robtber organism whoe looks Tike ws has a mind  Tikse  ours.

n

Mar ie Ffundamsntally different From 2Vt rythirg elsse in the
rhy=zical worid ahd krowledas 4z attadined by way of dnner
jdeas (Eru_y' Topedig  of Philosophy, Volz. 1-2: 37-38). It
iz the humat mind which has the faculty or powsr of forming
theze ddeas in the process of khowledge-acauisitian. Ik
this creative aspect of Tarrguage wse and in assigring the

fmiﬂd a caentral rols, Cartesianismn takses on Rationalism  andd

these two trends cosxtenzively connobe & view or views

i

about dinnate mental mech n1sm that dz  peculiar to man as
distirict from non-human biological speciss.

Thé‘ﬁehe ative grammarians have followsed the baszic
tenets of Cartesianism and elaborated on the  ddea of a
universaﬁ backgrourd knaw?edge that governs the development
of species-specific Vinguwistic mechanism. Chomsky (13838:3)
regards language as a physical configuration Jocated in the
brain and thinks that the mental mechanism of a speaker of
Enalish, German, Spamish or - Japan, oF any obher natural
Tanguage iz the  sams. Bearing it m a Tinguistic
competence, he analyzes the drrer Togic of the concepts as
thay are used in a genérative arammatr. Ths desp struchby
which ara the semarntic comporents of  a natural languages

car, but, be expressed irn reference o an idea of universzal

-'u
g
o
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arammar. It follows from the above explanation  that no
matter-hnw diverse and varied the natural 1dNQ4dQHS may bes
o the surface  structure, they  share a COMMo) deasp
structurs which is the director of a wuniversal world-view.

Limguistic relativity, on the other hand, draws ow

the [Hidea that different swface structures of different

i

Jarmuages pragamatically peretrate  Hrbto arnd form diffaerent

w

desp structures shaping the world-visws of their speakers.
QcCurd1rg to the defenders of relativism such  as  Herder,
Hamaumn, Humboldi, Sapdir arud Whior T, Lz I &Mnma f. al
comnporents of 1angu gz systems form Gestalts that are the

Lents of thought. Language, then, €is apparent in ﬂhét g1
Cmay call the overt bebavior of the dindividual usieg ik,

For the purpoze 'af & fair analysisz of relativism
versus universalism, it - dis signifi;ant that ome skhould

amphasize the dynamic zpect of Targuagese use, whickh s

almost equally, if not completely, accepted by respective
ot the

trends. The dnnhaternsss theory, which does ol regl

-

oreative azpect of larnguagse wus=, ternds boo be & practical
area where relabivien and wiversalism canm be amalgamatbesd

to some extent. Humbeax1dt., the farerurmer of relativism,

(93

P

-emphaszized the so-called creative larguage use in his inner
Sprachform. which forms & remarkable part of hizs  gsreral
Tinguistice theory. Hiz theory iz nothing more than a
modiFied version of rationalistic h&patheais-testing that

is the creator of rew Tiﬁguistic forms. He characterized

Tanguages as energia (the dynamic and wceazing creator of



o lormer active).
Apart from the dynamic shructure of humarn Jlanguags,

it should be especially tobted that 1in9uist1c uriversalim

0]

radically differs from relativism in that the former €z a
direct cutcome of mentalistic theory while the Jlatter lends
jt=elf to a behavicristic theory with  much of the support

from empirical data. These trends will later be compared

with referernce to Sapir-Whorf hypothesis 0 the application

“

that the agrammatical and

n

cpart. The [dimporbarnt point

Jexical structure of a larnguage iz, and shouwld be aralyzed
{as Lennesbherg did Lo show the influence of color terme on
mental discrimination) bo provide the intrinsic eviderce of

Tirnauwistic determinisn.

w
{a]
-h

Now, Tet compare and conbraszst the basic tereth

0

urriversalim and relativiem in a diagrammatic form:

LINGUISTIC UNIVERSAL IM LINSUISTIC RELATIVISM
1.Thought determirnes language l.Larguags determines
| thought.

‘2.§1fferent 1anguageé have an 2.ifferent languages
underlying deep structure that have different deep
is umiversal. - structures that ars

relative Lo each

-t

other.
J.Language is the best +index as 3.Language iz the
careful analysie of human mind. best index to the

cultural structurs

of & society.

~S0-



J.Learrving a larnguaoe i Tearning Lo

utter an infirmite ==t of sentences

in appropriate contexsts.

S.The difference
structure
cogrritive dbiflerances in

£

EAI

i
b
(i

. Man haz arn dnmate Virouwistic

i ganetically

capacity whhich
determired,

M m: rabioralizmt

oF

&1

1]

1

0]

cognitivisn.

TuMother tongus s nob diFfarant

from the obther tonguse because

languages iz species-spacific.
S.Learming a second lanauage is
mastering anobher arammatical

Dot

structure that +dis encoded +din

4.Learmitg a languags

iz Taarning bhe

i

Timguistic iderntity

of the society in

s wsed.

which it

5. The differsrncse of

arammatical

struchure result

]

15
&. Marn haz an

intel Tactual
Yirmguistic capacity

which is culburally

Bakaviorism:

Humboldbism+Sapir~
Whor .
FoMother torgue s
differant from the

ohbher torrgus

the speaker's view
of e wor T,

Tarnauage is

T=armirem to ackt -in



more or lass the zame cognitive the different grids
system. of arwsther

cogrnitive map.

In the Tight of above comparison, it canm be asserted

that an accepted pattern of using language iz by and large

i

prior to certain Tires of thinking. In the third chapter,
the Tines of thinkine that iare dictated by the mother
toreoe will be  dnvestigated, which s bacit oz ar
intell+Hiasent languags teaching process

The dichotomy in betwesn thiz relationship betwsen

universalism and relativism 1

l.l’l

ctualized and partially

ll

materialized by languaas learning bheories,



CHAPTER III

J.Lirguistic Rn]at1v1ty arnd tha Teaching

of Foreiogn Languages

I the last chapter, approaches =tre mads o bhe
Sapir-Whorf hypothesdis o the grounds  thet refatdion of
Farmuage to the wor ld-viaew shoneld e studisd
interTinguistically akd in a Cpsycholinguistically
Luﬁ:tru-ted environment subject t§ verification. It was
also pointed out that uﬁ1ver9a11"+ Lrend terwds to  dgrore

th articular procedures that the learners of lTanguages

i

undergo and different worid-view Gimposed on he speakers of
%P s& languages.

The fundamental differenc between rationaliszm and
relativism s, i esserce, bhe differasnce betwsen mentalizm

ard behaviorizsm. Mentalism tries  foo pub soms  general

o

characteristics of human mind  in a homogerous basket wher

]

these characteristics are extendsd to form tﬁe commorn basd
of human parception which e also valid for the learndita of
& fareign lan3uxoes. .ﬂtcgrding‘ to & posteriori naturse of
mentalist theory the baman beings go through the sams
Et&g&g of Eanguagé acquisiticon ard the learning of a
foredign language results in a transfer of these universally
acknowledged correrzstones ta a rew language which +4s  not
ezsentially different in its undérTying structura,

thaviarism, ar ghe other hand, ie associated with a

trend of psychology in which lsarning is treated as  the

!
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desired behavior on behé?f of the 1earnar.‘ﬁonsidering the
a priari naturs of behaviorism it can b2 zaid that humarn
beings 9o theouglh  Cdndividuailly constr ucted stages since
these stages are fFilteraed through particular a priord
systems in the  Jearning process. in Skirmner’ upergnt
corsditioning btheory. f@r instarnce, the stimuwius  imposed on
the arfandism iz excessively reiterated unhil it becomes the

operant, that Hi=, an inseparable part of the orgamism. In

l

Ehiz type of conditioning, the a pricri system turns out to
= the direction of the conditdioning  dtself  which results
ity the desdired operant. The Skinnerdian system of  behavior

cars e 2imply formulated in a linesr seausrnce as follow

1terabted
5 1muiu= ------- éﬂrganisz toorpditdioningt---—-—- ﬁﬂparant

The operant in his simple sequence i3 the desired

objective on the part of the learner who goes  through  the

i

came system which is open ended. For szampls, iF we want to

[l
n

e* -+ somecne & grdmmatw cal g%rurture (this Frocess 15 Very
coammods ih the ﬁudia—linguai-zapprmach) W Can draw the
I=arrer in an abtmosphere in which  too much rediteration of
the arazmmbar structure s dore until it becomes the operant
of the lsarner. It 51&u1d be ezpecially rnoted that aftber
the learner has internalized the new structure he starts to
behave in the system, that is, he applies his operant into
rew 1inayizstic situabions which results in the use of

zimilar structures i similar situatiorns. Thus, it iz nob



irncorrect that the Sapir-Whorf hypotheszis Can b
gsystematized in the milieu of behaviorist language 1ﬁarn1ﬂq
theory.

In crder to avoid a random correlabtion of Tinguizshic
determinism with wurkroven data of psyco-mobor  structurs of
ary theory it would be reaﬁﬁnable o give anaothser sournd
exampie. The exampis ds o more than the sztension of
behaviorism to be P}nce zg of language Tearning as a whaole.
A child, who Iesarns Lhe gr‘ atical structures of his
3énguaga through a stimulus-response chain (which is 589711

“walid in the acquizition of mother-tongus), tends to form

the operant of Hiz  mobther bopous. In the acoguisition of &

L ogecond language the same Child *Phd’ ta Lransfer thiz

aperant to the structures of  the sscond languags, which

results in what - one  m@may  c©all the mother  bLongus
interferance.
‘The concept  of "operant” in  bhe  above sSxamele

corresponds with Qhat i - ca?led Ywor Td-view® in Whorfian
hypothasis. After the inte rnd11zai1ur of mother torngus ab

ve'l

i

0]

honological marph91ogica1, semantic and syntactic 1

it iz not  wunnatural - that the person has farmu?ated

W

]

specific world view which might be shared by the speaker

of the same language (or language descending from the sam

i

Virguistic family) but not the speakers of other languages.
The world-view of the speakars of a language iz formed

habitually according ta behaviorist psycholoogy. Whorf mask

i

his experiments on the larguage of Hopi  people who ar

rather behavior-related sven bin their handling of language.



His axzamplez of Hopi grammatical structurse were, nesdles

W

to =ay , a priori toward the formation of the Hopi world-

In the Jight of this empirical evidence about the

relation of bshavioricsm and Tinauistic ralativity a

praamatic Forsign language teaching methodolocgy will b

o

zuggested with emphasis o the areas of conbroversy  in the
acquisition—learning of a secornd ar  Fforedign language.
Fishman {1978: 116) views Tinguizstic determinism  in tarms

af four levels which support the desired obdectives of
Janguage teaching. According o fiim Firaistic
codifiabitity and dits carrezpandiﬁg bebhavioral concomitants

should be realized as follows:

In order to find evidence to support
the Tinauwistic relativity hypothesziz
it cim ot sufficient merely to point
to differances betwsen Tanguages....
it ig feressary bto show O
corraspordencs betwesn the presaence
ar  abzahce of & certain kind of non
Tirguistic responze {(1978: 116).

The dinvestigations carried out by Brown and Lerevwberg have

shicn that the colores ehvich can be namsed with a singl

14

word require & shorter responss latency thanm the colors
which can b named i & phrase. Nesedlesz Lo zay, the colors

in the Tirst category are culturally sfcoded while the



colors in the second category are rok. The result 9= that

"

codability s a  determinant of coanditbive process which
differzs in particular regions of exparience. Granted this

Tinguistic-cultural approach, the [influence of Tinguistic

i}

exparisnce on cognitive behavior can be schematized a

Ffollows:

i
1

Data of Data of
Marnouage characterishics Coanitive Bahiavior

icharacteristics

Texical and semantic

Fhonaological, grammatical Larguagse Data

Cultural Themeﬁ

Noar-Tinouistic Data

Schema 3.Influsrce of lamguagse data on cognibive

behavior.

The basic assumphtion behind swuch an approach = that
the‘mather tongus doez have a delimiting effect, on the
Tzarning of a second language, thereby 1nhibi§1ng thie
lzarner's cogrnition of some categories which are certainly
sxperienced i the secord language.

The main PUrposs of thiz chapter iz to analvze the
positive and negative influsnce of the mother tongus on
four linguwistic levels: phonclogy, morphology, syntax and
semanti;s, The remedial teaching with 1its pedagogical

impact will be offered after tackilign each eproblem area.



3.1.The Evidence of Mother-Tongue Inter ference

The mother tongue interference in the 1ea}ning'of &
foreign language is evident from the fact that in an actuzd
classroom enviromment the same mistékes of pranunciatian,'
grammatr and vocabulary emar 9 from bthe Janguage of
Tearners. According to Wilkins (197532 1370), by a car=Fful
analysiz of the made-mistakes ohe can even understand and
identify the mobther tormue of the students although e pay
ot know a word of dt.

In the learning of a foreign language, the overall
mechanisms of the mother tongue and the language beding
Jearned will be assessed in the lsarner's cognibtive map:
while these mechanizms will overlap in some respects it iz
equally probabls that they will contradict in soms obher
respects. Although the direction of interference iz mutual
betwesr the twq mechanisms, the mother tongus i mors
Tikely to influence the target’  Tanguage. In case the
elem=nts or meaning rodes of the Tanguages are similar one
can speak of a positive interferencg arrd when  the
structures are not similar there iz a negative interference

between the languagez. The areasz where interference take

0

place are "the bulk of the phonemic system, a large part of
the morphology and syntax, and some areas of the. vocabulary
including kinship, color, weather and sa on" ﬁ(weinreich,
1961:376) . The procedure of interference can be schematized

as followss:

'

|
W
s

!



Interference

I

Fozditive o Negative

I bthe In the
target language | mother tongus
Schema 4.Mother torgue Interferencs

For the purpoze of Tinguwistic .reiaiivity it would be
tenable to throw light on the mother tongue inter ference in
£he.target Jarguage. To examp?ify this the effortz of
Ffor=ign learners to produce the Tollowing Enalish senternce
wWill be avaluated:

| "Hiz wife wantz him to pay herigrandfather a visit in
the old pecspiae's homa'.

T begin with, a French learnsr will tend to omit the
R/ of his and to use the vowsl J/i/ aa'in.gigg since itk s
the nearest vowel to 71/ that he has in his  own 1anguage:
To arnn Englishmarn 9t w111ﬁ sourd more Tike the vn&&1 whiich

2

occurs in heat Jhivt/. For the English /r/ +in grandfather,

b

which iz produced by a movement of the tongue towards th
testh-ridge, he is 1Tikely to substitute the French /r/,
which iz produced by thrilling the uvula against the back
of the tongus. Like many other learrmers of English he will

have difficulty with the conzonant 73/ in ths. This sound,



with itz voiceless cauatefpart /a/, as in bthin, usually
arpears late even in the speech of native English children,
ad 5&&&5 tg Cause general learning difficulty. The French
1earher may attempt to uze edther /d/ or /27 to replace +it,
while the speaker of Hindi, for example, will probably
substitute an.azpiraﬁéd /th/. A German will pronounce the
word old az  fomlt/. instead of /Zowld/ beceuse [in  German
thers 1% no contrast between /d/ and /t/ Hdn Final position,
Iy the German languases the final plosives are alwavs 7p/.,
/t/ ard fk/ but never /b/, /47 and /a/.

The last phonological aexample of wother tonous
inter farence makes it clexr that the Jearrer of a Foreign
language s influenced not anly by the sourds that exist im
hiz mother tongus, but alsc by their distribution and
phonological status. A Spandish Tearner will alzo have somns
difficulty with £his sentence becauss it reqwires him Lo
produ;e a syllable 1in which three conzonants follow the
viowel, which s against the pﬁahotaebics af Spanizh.
Failing to articulate the cluster in the word wants he will
say /wan/.

In both Eng11§h and Spanish there are sounds that may
be transcribed a's.. /d4/ and /7 F/ although they are not

phonetically identical. The phonetic differences ar

¥

minimal and these sounds may be considered "the same" in

" the two languages. Their status, howaver, iz not the cams,

Whereas -in Spanish they ars a11ophoné5 af tﬁe same phonens,
usually transcribed /d/, 1in Englicsh they are distinct

phonemes, /d/ and / ¥ /. The Turkish kids alzc have

=100~



difficulties in articulating English I8, r, and wl sounds
beecause ﬁhey are either non-existent or havé diffaerent
Flaces anﬂrmanﬁérs‘af articulation +in Enalish. For examnple, .
/a/ anﬂ VA 24 are Cinterdental, voicelass anﬁ Qaiced
fri:atives that arse phanetical1§ enpty in Turkish. /r/ and
/w/ are é15a problematic duse to their different places of
articulation in Ernglish. The problem zounds of English for
Turkish learrnsres will be discussed at lenath below.

7. although there iz 1

wd
it
&
1

At the morpholocaical

14

1

=
-

mother tgngue interferarnce 14t 3 more 1ikaly to happen

[

telated to ore ancther, such as

]

bebtwaen languages clossl

«

Srpanich arvd Italdian or HRussdian and Serbo-Croation. Thus,
the Russzian learmer of Englizsh hardly ever inflects Enalizh
rouns with Russian case endings. Thiz emzrasrwe of &
difficulty iz ot din proportion to the difference bebtwesn
any two languagez and  in fome cases it s the zimilarity
which may caus= the Srror. Dvergénera?izatinﬁ dteslf s
arother cause of morphological  dinterference whiich iz
aevident from the following exampise: since nowuns in Enalizsh
are Péura?ized by the addition «of an {s} morphem=, &
Fforeign learnzr of English may pluralize adisctives by the
additicon of the same morpheme. In fackt the same mistake can

b= made by students who, in their mother tongues, pluralizs

i

as djective by the affixation of something other than an
-2. The must likely morphological error in the senternce we
are studying is the occurrence of want instead of wantz.

Althowgh the actual shgpes of morphemes ars rarely

takernn (Wilkins, 1975: 133) from the mother tongue  and
L .
- we
Tohsekoyretim Eurulp
_ Dokiimantasvon Merkes!
-1~



irzsrted 1nt5 utterances +in the target languags, it = a
vary encountered fact that the 'mnréha1agica1 and syntactic
systems are transferred Hinto the language being  l=arned.
For example, the rules which  govern the choice of
possessive adjective -+in English are different from those €din
Ffench. In the above sample sentence the forms his and her.
occur. The chodce betwesn them relates to the sex of the

person referred to. In French there are also btwo forms,  sa

ard o, but the chodice betwean  them depends solely ol the

i

gerder of the nown that they are modifying. The sex of th

g

person referred Lo 9z irrelsvant ard indesd carniol b
indﬁcated i the possessive adjectdive.

The Frerch lsarner of Eng]ishw wWwill commit error whean
he iz constructing such & sentence because the animabte noun
"wife" refers to a femigle person, and grandfather refers Lo
a male person. The possible French sentence will bz
conisbructed as follows:

"Sa femms Tui demands de rendre visite

- & 2on graﬂd-peré.”r
The exact transliation of thfs sentence into Englizsh will
sourd as follows:

"Her wife wants him to pay his grandfather a visit."

instead of the correct translation:

"His wifa wants him to pay her grandfather a visit."
Similar Hinterference occurs whett the Frerch spaaker

says "the sky blue" instead of" the blue sky" following the

French pattern "Le ciel bleu® in which modified precades

-10z-



the modifier. The modifier, then functions as postposition
that 4 a typical trait of French lanouage.

The definite and <indefinite articles alsc create
problems in our samplse senterce for speakers of must
Slavonic languages. In  Russian, for exémp1e, therae are no

Fhicle ez, that create problemzs for & Russian lsarrer of
Eraldish. However more  the difference betwesn Russzian  and
Erglish provides more problems of bthe Russian T=arndina
English than it doss for the English o speaker  Tsarsding
Russian. The reason s bhat it H9= Ffar more difficult to

them out.

i

remember to put thingz in than to Tasv
At the syntact-ic Tevel different spsakers may
ehcounter different problems. To give a simple exzanple from

our saentencs, it can be satid that i French it s fnob

ll

ossible Tor the vqu1vd1wnf of want Lo e followed by &

Fproquoun Tike him whick  dis both the obdject of want and the
subject of the Ffollowing infinditive. An infindtive can
fFollow vouloir only if the main verb and the [dinfinditive
have the same subject,

The corstruction that has to be used involves the
French equivalent of that, &2 that in Erglish we may Find
the French speaker saying

"His wife wants that he pavs her  grandfather a

vigit.™ '
At this point, it can be grammatically asserted that the
above mistake could _ alsa bz made L ouah ar

covergereralization of a rule that doss apply o Soms

English verbs. Had the varb been demarnd or reguest the

bl

I
fote
ot
£

!



sentence would have been perfectly correct. It follows the
gelection of a verb 1in itz syntactic patterning is ancother
complicated Rraﬁ1em, the analyzis of w}1ch. w511‘ vz machs
1ater;‘

Other types  of 1nterf=rﬁ ce will come  from  the
Texical structure of the mother btormue. Wrong collocation
i= a very common sobther bornogus 1n§erference in which the
words of the mother tongue are semantically mismatched +in
constructing a sentence 5n the target Tarmuags. For
exanple, English pecple pay visits, but many other Tanguage
groups maks visitzs, and they are inclined o wse this
exprassion when speaking Enalizh. Turning to the above
example (... old people’s homs) there s no spscial rezason
why the building +in which old people live together =
called home in Englizsh rather than a residence, house,

hotel, hall, or hostel, a&ll of which may denocte irhabited:

buildings. The fact 4= that none of theze alternatives
would be acceptable i our  sample sentence. A French
peaker would be more than 1ikely to ' 2 house because of
equivalent French phrase is maison de retriate and in most
contexts house g indeed the trané1atian aof maisoh.

ATl these suhstitationgpwhﬁch are made +in Englizkh for
the situations +in other Tanguages provide the example of
the ways in which a person's mother-tongue ds visible his
foreign language performanﬁe. It follows from theze
examples that the mother tongus has & limiting effect +in
the production of the target language forms, which results

in the lack of thought patternz +in corresponding two
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0
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that follow a larger

w

Tanauages. In the page
axamplaez of mother-torngue transfer will be given in special

reference to the compariszorn of Turkish arnd English.

3.1. 1. Phorological Mobher-Tangue Inter ference

Photwilogical mobtber-torngue  dntarference 9= the most

commohnly encountered type of inber ferencs i the

acauisition of ftaraget larmauagea. Fermworthy (1523:4)
emphasizes the importance of  native Targuags  in the

(0]

Fhonological shaping of a second ﬁahguaga arvd  adds  that
thare iz to much ressarch comparing  the sound system of
Eraglizsh with those of obher larguage. The comparisonzs apply
riot only to the individual zounds but also to combinations

of zsounds and features such as rhythn and  intonatdion.

(i}

Before attempting to dndicate ample evidernce of
phaha1agicai'%nterferenca it will be w=ll to remember a
classic work (Lado, 1957) which iz consdidered to be crus of

S tHiruistic comparison ot only  at the phonclocgical Teveld

14

but alzo at obther levels of lanouage. According to Lado
{1957:11) "We have ample evidence that whern Jearning a

foreign larguage we ternd to transfer our entire nativ

16

langauage system in  the process.” In his systematic project
of comparison which i= three-dimensional, first a problem
areé.is.detééted and then a comparison of a process of
articulation is done +in both  languages to be followsd by

the =olution of problem  in the producticorn of target

TJarnguaas form. I thiz last stage a full description of
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troubleszomse contrasts are treated ?hraugh exanmplies. What iz
especially striking in hi=z comparative study s the fact
that phonology +is accounted as an inseparable component of
cross-cultural phenomena, which are aTs& valid for
morphology, syntax and  semantics. Thﬁz it iz & szet of
building blocks of a Tanguage which Timitz the world-view
of its speakers.

_ KFerwaorthy (1932:11) _ put., thue importarce of
profunciation and itz relation o Jireawizstic Hddentity as.

Follows:

It Hdz Cdmportant to remember that the way
a person 2peaks is a sign of thedir ordigin.
Every Tlarguage in the world hazs different
varieties and different accerits (thesa may
be regional or social claszs accenbt=z). In
zome languages, thers are even different
2tylaes of pronunciation for men and womsrn.
The way we speak iz really a part of cur
identity. Much the same applies ta &
forediagan accent, to speak Erglbish with &
foreign accent amounts to a declaratdion:
'I am not English, I am from zomawhetre clse.

The aszumptiorn ITving behind the rhonological {the same is
true for other 1inguist1c 1eve1$) interference might be
considered a part of ancther assunption which 4z more

fundamental and extensive: "a language's structuring agsncy

-10&-



seems to exart an anaesthetic power  which makes Tt
difficult for itz speakers to rvegister sounds that do not

conform Lo the cnntru tive or oppositional pattarns of Hits

phoremnes” (Hawkes, 1977: 30).

It can ac rd1ng?y be aszerted that it iz very
difficuit for Qs by the same powsr to form or utbter sounds
uzad phonemically in other languages that do not fit the
phoriemic structure of Lt g Sl . it iz the =1itlent

R e S Rl s TR I

effectiveness of this apassthetic pPowser bthat gives foredion

l

It i by not any other means that Sapir, and Later
the influsntial. B.L.Whorf, wmade their initial exbtensdions
of Tingwistic structurins  Hinto obher fields of sociald
behavior and reached the conclusdion *ha. the ‘shape’ of &
culture iz determined or shruckurad in the some way as that

cultture's Tangusos.
1.2 .Mother Tongue Interference and Froblem Sounds

Starting from the eazily stages of Rizs 1ife, the
chiid acquires a p?anu1ug1ca1 system which consists of
gournds, inbtonaticns ard stress  asz the characteristic
featurez of his mother tongue. The sound J/a/ in the
phonetic inventory of & Turk 4= different from /a/ in the

p}on~t1r 1nv¢ntary of a FPersian. In German the voioced

I
"

fricative /v/ iz pronounced as /7f/7 which is & voiceles
counterpart. Howsver, +drn Enaldish ard Turkish /v/ iz always

vaiced with minor product-ion differerces, so, a Garman-

~107-



1ife. The strategy that the lsarners uwse could be put
something Tike thiz: "When I'm not sure what the sound
correspondence i in English, I assume it s the zamns as
that in my native 1dﬁ aa=” (Kerworthy, 1938: 938).

The alphabetic system of the Janguaoge being Tearrned

4= the causzse of anothar of mobther topoguws bransfer. Engldizsh,

for example, makes use of an alphabebtic sysztem. Thus,

&
Tearrer of Eraldish i whoss  language a 2 none-aiphabetic

o alphabetic

e
[n
m
(ot
oy
e
0w
Pz

systam iz amployed will  have

yvetam e which &  symbhol

u

conventions. Japansese uses a
represﬁrfa a syllable, not an dndividual zourd. In Arabcic

orthography, the rep antation of vowals is variabls, ithat

-y

i
4}

iz, they can be repres ed in bhe writing system, but may

cript. ATLhowgh

-
]
P
L4
]
i
W
)
&
L
=
l(
T
i
m
]
~tj
m

be omitted din certad
Turk-ish arnd English =mnp oy thz Romars alphabet, the

pronunciation of Ernglish does not  conform o the wedibben

form of sounds Foar sxample, the Fform/ough/which CHnd'zts
of Ffour letbers 4n Engldish s used to show six distinct

sods:

bowigh cough aught‘ through bthorough thouab

/an/ 2/ fow/ /un/ Jowf m/s
It 1z obviows that a Turkish Lesrner of Erglish will
substitute for bthese sounds what he has in hizs articulatory
inventory which is  /odh/, depending  upon sound -~ Tatbar
representaticon. In modern Turkish  there i no Tong vowsd,
except for borrowsd words, as therse are in Arabic. The Tong

vowzis of Arabic make wp a proqunciation problem  for

~ina-



0
Turkish speakerz in  the zam= way that the Turkish zpeakers

in the same way that the Turkish contoids /p/, 7tS7 and /k/
are alien to the phonetic inventory of Arabic.

There are somne sounds which are only found in a few
languages; for example, /1/ sound which is Vvéry commot ik

Turkish alzso exists  in Russian. A= contraszted with this,

there are zome sounds i Caucasian languaogess which &

-1

=
hardly ever heard in other languages. These sounds are of
considerable phoretic sighificance  ad thedir arapbologdical

representation is highly difficult. ©OF these, "The North
Eaﬁcasian Ffamily includes larnguages of great ghonologdical

interest because of their many consonants and few vowsls"

{Lebmanti, 176Z2: 44). Nevertheless, the= micd]e-rncr b
Caucasion Languages abound in & richly structured vocodid
system. In soms African Larnmouages Like Buskman, and
Hottentot the speech sound are. produced bdingressively, that
iz, the air stream goes dirward during articwlation,. which
ie not very common in most other languages (Demdirezen,

1987: 25-268).

Most of the pronunciation problems of Turkizsh
speakers learning English as a second language are dues to
the fact that the sourds of Turﬁish have left desp tracks .
in the mindzs of Turkish speakérs arvd  that they .have Lo
Tearn to act in a different sysﬁem. The motor mechanismz
governing the sound production in these languages Prez&ntt
different ways of employving ségmentatian. The Turkish
Tzarrer hears the sounds of English in terms of his native

language because of the anaeszsthetic powsr of his native
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vetaem. Since recognition iz the first step in Tearnting to
produce a foreign sound a faulty recoanition will result [in
a faulty producticn. It should alsc be noted in passing
that ot all the errarg result from  moblee torgue
interfarence and that there arse zome other factors whbichkh

are ps ychu?091rd1. sociclogical, =mobional and anabomical

|,|'i
1]

]

S

{(for Lannsberg's and Erashen's critical agse hypothesi

2.1.3.Causes of FPhorological Moths

Torgue Inter ferahcs

oof ?inguistic relativity din forsian

1]
W

For the purpos
languagse taaching the causes of mother torgues dinter ference
asz the determinants of phoretdic | behavior are warth

analyzing. Paulston and Bruder (1376: 90-31) Five  the

at the zsedgmental Jevel.

m

following cause
allack of the Sournd +in the Native System
For most lsarners of Ernalish, the 7%/ +in thy ard /787 4n

thi pair is difficult because the sownds are abzent From

[
i3

heir languages. The Tearner has to add a rew rhonemic set.

o

Arncther difficulty occurs when the native Tanguage lacks
orex of the voiced-voiceless members ﬁf.a gat or o of the
vowels of English. The problem then iz ohe of hearding
atudgnt5~simp1y do rodt bhear the dbifference boetwesn  /s/ and

f=f or [/i/f avdl /a1/.

-1id-



I Allophone in Native iz & Phoreme in the Targeh
Languages.

In Sﬁa@ish /ZF/ is an allophone of /d/ between vowsls.

E.g. dedo. When the Spanizsh siudent encountere English 72/

he iz.surprizsed and has difficulty producing this sound.

Because allophones do  motb affect the mearing, they are nob

1o

percaived as distinch in the native languaos.

) Phoremes with Different Distribubdion
in the Two Languages
In Erglicsh /9 / ocours o ly in syllablse  final
position. E.G. /=ign-singer/. In other Tanguages, it occurs

of

0

vnsyllable dndtial  position as well. Native speaker
English can hear the sound without  difficulty, but

pronouncing /fa/ s difficult for them.

d) Phoremes occur in Unfamiliar Camhinatiérs

Eng?isﬁ haz & large number of consonant clusters,
both at the begirming arnd at the ends of sy1lables
(ztraight, gpeak, school, stopped, reached, Tooked,

alimpsed, stc.), which will cause problems for students in

whose mother torngue these combinations do not occur.

e)Native and Target Languages Have Similar
Phonemes at Different Points of Articg1a£ian
French and Spanizh /d/ and /t/ are dental, that s,
they are pronounced uith,ﬁhe tongue tip against the back of

the teeth. Erglizsh /7t/ and /d/ are alveolar and pronournced
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with the torngue farther back. Althowah the difference may
ot be parcedived aurally by the l=arner, it s a factor
which contributes to the "foreign accent.®

« 1.4, Suprazegmnantal Phﬁre mez az Determirants

w

of Nativerness

In traditicnal phonoicay. supraseamsnital phoremnss ars
dnr+1f1ﬁd as stress, rhybhm, Juncture and dintonation. They
are called suprasesmentalz, as Wardhawoh puts  4t, bDecauss

they "must always be  'overlaid'  on the segment

m
el
i1
)
i
3
1
it

they canrnot occur  without them" (1977: &%), Stress  and
- pitch differences do result din differences of meaning. For
2xample, irn o dialect of Chinese /ma/ with a bhigh, Tevel
pitch means "horse". It must, btherefors, be adwitied that
i this dialect of Chinese, pitch is certainly phonemic
Since thers i a minimal pair, Just as bit and pilb make up
a minimal pair in Enalish,. 8rother Examp1e can be  given

from Thai which belongs to Sin T1bﬁtdn Virmguistic family

(Lebhmarn, 196Z: 46-47), atud in which there are four

phonemic pitch levels: high (Inda/ uwncle or aunbt): “mid
(Inaa/ rice paddy); failing (Inda/Face); ard tizina
(In&a/thick).

In American Enalish the gereral rhybhn differs
markedly from that of Spandish  and other Romance Janguages.
Cartain words receive special weight, others are usually
ohzcured. In general, the bheavy strezses of the santences

occur abt about ﬁqu1 jintervale of time. "IF betwesrn thess
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heavy stresses there are many syllables, these syllables
are cruszshed and obscured by the rapid pronnci ation
NECesSsSary £0 crowd them 1nta the interval of time zet by
th= gereral tempo of the speech” (Fries, 1945: 23).

Convarsely when only a few syllables occur between  bwo

o

im=. In Sepanish

<
[n 3

heavy stressed ones, they receive mors

’-l-
o
(]
-
L]
ot
G
(]

pproximately the same wnit of time betwesn

saparate 5 vi1lablaes, which rernders Sparvish as  a sy1lable-

timed lanouags. In Conbrast, Eralizh TESms tao bz
characterized by larger waves aof szound stress, nearly
ragular i btime giving Engldish  dtes stress-timed qualiby.

The followirm examples help ta batter 1lustrate the point.

NN s v Id A -~ ~’
The doctor'zs a very good surgeor

NN W e W A ~ . A
The doctor's nobt & very good surgseon

Thers iz only one primary streszs in a sentence that charnges
according tao the new information inserted.

One of the characteristics which md& spoken Enalish
very difficult for foreion students to comprehend is this
ten&ency to reduce ard  run together &11 unstreszsead
sy1lables. This fact, which is also a great probiem  for
Turks (because of the syllable-timed phornology of Turkish)
showuld be recogﬁized‘moretc1ear1y by furkizh teachers of
English with supplementary teaching aids. For example, "an

interval of approximately one saecond betwesr the(stfong1y
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straessad syllabl=s, marked by a metrorome or the regular
tapping of a pencil, will provide & satisfactory tempo for
demonstrations and exerciszes.® Fries, 1945: 24).

To sum up what has besn said so far, it can be clatimed-
that the segmental and suprasegmenta1‘ Fhanomena of &

Jarnguage constitute gross JdiffHs u1+1~¢ for Iearrmsrs of rnon-

native origin by Timiting their articulatory mechanisms.
Thase seamantal ared SUpt aseansttal Tentitias are e

l-?'
il

wad
-l
191
o
i

=
1

-
1
aid

intrinsically structured dn a Tarouagse tha
identify a8 language on a sensory-mobor levael and im0 o dihs
musical quality althoush bhe carmot distinguish  Cdnddividual
words., The articulatory limitations across languages  might

1z2o be taken az sound evidence for the Whorfian hypothesis

o
i

thirge easier Ffor thebdir

Lu 1

]
1t

that "languages may make

speakarz to say than other thinas® {(Wardhaugh, 1%77: 2.

3.1.5.FProblem Sounds For Turkish Learners of Enalish

In order to have a n#;ear-native prorugruciatdion of

"Ernglish, Turkish learners should master the phonemic system

1 to adiust to

o
-

of English. For thiz, ths Jearrers must Tea
the articulatory mechanism of the sounds they don't have in
their mother borgue, Fhoremic analvsizs i a practical
tachnique because it enplovs contrasting mimimal pairs

which are very =ffective Ffor the prezssatabdion oaf  rsw

sound=. It s wused "both to snsure that the pupil doss not

simply substitube the rearest mother tongus segment for the
otz be s acquiring and to enable kim to discriminate the
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phonemic contraszste of the foredign lanouagse when he hears
them and to produce them when e sSpeaks” Wilkin=s, 1375:
573« For the most part, the Turkish and  Ermlizh

phornological systems

In the arsas of conbroversy,. however,
iz necesszary. Tha main problem  sounds are
their probablse substitubidnss
3.1.5. 1. Consanant=s:
0/ and J/F/
Thesa sournkds which arse rnot aextant in

produced interdentally in

and /3/ s wvoiced.

/87 as sither /t/, isi or T/

these sounds for it dn speaking. They
hear /%7 &s /df, /z/,

these sourds for Ht.

exhibit & grndt deagra

English.

e of resemblarncs.

/8/

arnid substitute

arsa

is voic

additional practice

giveg baTow with

TJurkish ars

elaess,

Turki=sh speakers must prubdey bFozar

ore of

Tikely to

or v/ arndd to substitute one of

For pedagogical purposes following minimal pairs may be
conducted in foredign Tanguagse class:
e/ 74

thin tin they day

thres trea thy die

thinl tink thoze daz=
botin boat bathe bads

thaik tank Toathe Toad
Think of thres trees. Those are fine doses.
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They are thy days.

[x1]
-t
<
14
=
o
A0
]
4
i
o
-
W

Theze ware the days.

/w/ Being a semi-vowsl it Yis phonated by both ratizsing the~

u‘i

imul tarsou

i

dorsum towards the vo ume with &
accomparnimaent of the o ey of Tips Lhightly”
{(Demirezen,. 1987: 48). The Hdmportant point s bthat
Jw/ exists in Turkish in words Tike /div/, Jkavun/ and
Jrtavuk/. When Turkish speakers zsb"*1fufw v/ for /fw/
it Causes & changa irt meaning  because Erglbish /w/ and
/vl are d1=*1rr* phonemnes,. E.G.: /wing/ /vive/. On the
othar hand, 7w/ s an allaphonse of /v/ i Turkdish
being wused in . positions  after or before rounded
vowalzs. Englizsh  FTw/ CAauUsSes i FFicuity oy in
pozitions before or after wirownded vowsls  whers
Turkish spesakers substitute 7fv/ for +t.

Minimal pairs:

fw/
virne wins Wine 4= made from vina.
vain  wWans Vaest 45 very commorn ity the West,
vale wals Thare are weals in bthe veal.

iqf The nasal fricative cansonant occurs also in Turkdish
as in the words /denk/, /Frenk/, Ffernasl/, /barnkal .

Eratish /r/ which is rever used +initially excepbt soms

-1l&-



German-oriented words 4 dHifficult for  bthe Turkish

0]

peakers to recognize and produce. While it s &
phorems in English, it i an allophore of  /n/ in
Turkish. In Turkish it +His distributed bafore /k/ or
/2a/ and rever ococurs in Final  position. In Erglish-
final position it ﬁs' a great problem  Ffor  Turkish
speakers who add sk or J/a/ o it. For exzample. a
Turkizh zpeaker has no problem with  the English word
sink/ bt haz SHFFficuity  9n pronowecing bhe word

sirg/

Minimal padivrs:

v/

ry/
thvirk thing
/aks  sink =irg /y/
ki king
thark Lanag

think thers things
The kitg has kinks
Thanks For the tang

Sing before youw sink

There are three kinds of /v/ sourdd n Erglish amd Gt
iz ore of the most hhighly used and problematic sounds.
"It becomez & consonant in forms of taps, Flaps, and

Erills. and it becomes a semi-vowel +in form op 9liding

-4y

ashiorn or by Fforming up a . syllable peak A0 the

structure of words" (Demirezen, 1987: S1). Accordinag

to Sebdktaeldin (19759 33) altbhowsl Englbish /v/7 9= an



acceptable substitute for Turkizh /r/ in

positicons, thedir allophondic raroges do not exhdibdt much

overlapping. Furthermore, Turkish /r/ <2 a flap in

imdtial position, and a voiceless fricative din final

pozition. In contrast o Engldish /r/, it i3 alwavzs a

The Turkish studsnt shoidld approccimate
articulatory mechanism for the profwrciatdion of

78/ both  din word-medial and word-final positions.

should alsas Iearn ot to add a Friction in final

position (Some words corntaining the three btyp

14

i
I
]
-
S
“

in Englist are given for proqunciation practice below

-

Tatter wWrite paititer Ear
matter v o slanter whers
Taddar cerhar car writer
tatrimsr wirnnsr g rider
Bal.0. 2. Conzonant Clusters

Althougah Turk-ish haz initial ard  Final clusters

rormally consisting of two  consonants their origin
foreigrn. A1T dinitial clusters azd most final clusters
Found in Joan words oanly. Turkish speakers showuld JTsarr

pronounce clusters without  dnserting a wvowal betwasen

consonants. Some Final Turkish clusters of Forstigrn ordigin

Tisted below: (Sehiktekin, 1975: 41).

o

ar

-1ig-



e s — e sty a5 oan

Turkish-form

zevi
ZEVE

disk

rarik
zerk
pavk

falc

Initial clusters in Enalizsh:

Final
V=34

et/

/bd/s
fad/
/3d/s

Fvd/s

as in
8e in
as in

i1

m
]

it

o)
i

as in

spend Jepand/
step J/step/

sky /zkay/
spread 7zeled/
straight /stlayt/

scrabble /sklashsl/s

clusters +in Eralish

as in
as in
as iy

as 1in

m
W
d
=5

w
n
-l
=

steppad /steph/
kdicked 7Jkikit/s
fetoched /Ffedt/

Fished /fist/

robbed Jrabtd/
beggad /oegd/
caged /keyid/

dinwvalved /Zinvalwvd/

~11%-

s ak

practicing

color

dridection



/zd/  as in buzzed /bazd/

Ar extreme example of final consonant cluster can be
seen in the word alimpsed in which four consonants (-mpst)
are clustered without allowirng any voooid o dnterfers ina
Turkizsh studsnts have Timitations H9n pronouncing these

consonants dus o th phuorotactic  comstraints of  thedir

i

mother torgus.

F. 1. 5.3 Vociaed-Voiceless Contrast at the End

of & Word

Since vooied ztops never ocouwr in word-final position
i Turkish, the students should Tearn to recoandize and:
produce these sounds din English. The following contrasts

mist be drilled in the classroom:

/e/ as in cap ‘ k/ a=zs in pick
/b/ as in cab /g9/ a= in pig
/t/ as in bet /%7 az din rich
/d/ as in bed /3/ a= +in ridas

zomz other mindimal pairs can be put (in transcription):
/teps/ rft=b/ fkaed/ /k=x3J/
lheet/s /h=wmd/ /mak/ /maa/

:3- 1 = 5. 4-VCIWE-|’5

The basic distinction betwean vowals and consonants
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carn be expressed Hin term=s of bthe position of the tongue.

Bacause the production of vowsels s asszisted by the V1Hips,

Lthere iz no obstruction in thedir phonatdion. Soms Englbish

vowsls causing probilems  for speakers of Turkish ars
below in comparative fashions
Diphthong Mornophthong
These two vowslz are phonemnes  in Enalish, as
minimal pair lgave liyv/:  live 71iv/. The

difference betwsen  them iz tonguse hediaght: /

i the
mair

iv/ s

hgher than 7i/73 i other words, the mouth s more

open iny /17 than in Jiy/.

The vowelz  in the Turkish wordzs dyi and din  ars

zimilar tao /iy/ and /47 rezpectively. Howsver,
vowels are allophorezs 4 that they do not

charas iz mearring when one 2 used bdin place o

other. Therefors, Turkish speakers have difficulty in

recoanizing arvd  producting English Fiy/ o ardd /7. In

i

segmenting th

stream of spaesch they tend to transfer

Turkish 71/ +in place of thesse vowsls, To  overcoms

this transfer the following wmirndinal pairs should be

eracticed by the beackher:

/iy/ /i/

beat Bt
seat =it
fat kit
Teava Tive

-17i-



tread rid

In English /47 and /4iy/ sound are distribubted in

words in which the <ddea of smallress  or  =1lightress

Lz

i

somewhat obvious: wee, pesp, squeak, ssep, bit, Jiffy,

ctink, btirppls, gigole, dwindle, whinper., chink. (Stageberag,

izi: i1l1).

Juw/ arnd Ju/

Theze two vowels, are in conbrast in Enalish as in
minimal pair pocl Sepuwi/s: pull  feul/. Jum/

retra ting diphthornag "whﬁch i=  formed by any of

simpls vowels plus /w/ For ths prudua+ien of which

=,
=

thus

0t

L

i

the

tornaue moves  bobth upwards and backwards " {(Demniraezen,

1987: 7. By the additiocr of /w/ a beilabial

articulatdion iz created, which backs the preceding

vowal., The main difference between Juw/ and  /u/

.
1=

height: the mouth 92 more open in /U7 bthan dn /u w/.,

Similar vowelzs to thesze occur in Turkish.

- o

instance; the vowal in the words /bud. bud, kudu,

Far

arpcd

cuval) iz similar to /uw/, and the one  in the words

Fput, kul, arnd pul/ s s=dimilar to /u/. In Turkishk

Fhotiology, these voels are not it rtrast
Accordingly, the problem of Turkish student iz that he

iz Tikely to substitubte Turkish /u/ Ffor /uw/ and 7u/.

Following minimal pairs are advizable to arrcibdl

this negative bransfer:

ata



fuw/ /ua/
Tuke Took
pon Pull
fool full b

Food foot

7o/ and 70/

contrastive distribut-ion,

i

in

u
D
W

ﬁ

Thess vowals are  al

Ermalish. The

-
P

resulting in two different phoremes

P

phonemic structure iz iTlustrated in the mindimal pair

dow 7iow/: law 7157,

The main difference betwssrn them is that bthe moubtk s

in

mare open in /97 than in fomw/.  The vﬁwe?s in th
Turkish words /bod/ and 7kol/ are similar to /ow/ and
79/ respectivaly. These vowsls do rot make a meaning
charvgs in Turkizh since they are the allophones of ons
phoreme: /o/.  Turkizsh speakers are Tikely to branzsfer
Turkish /o/ dn places of Eralish Jow/ and /2/. The

mirnimal pairs to be practiced are Vizted below:

V=" V4 7o/
coat caught
ool call
o raw
cold called
Saw saw
roba rok



/L7 This

prorugnciation of which the

iz mostly

sound 9 a centerirng

retr:

Flexed  in

s

Amr i car

diphbborg in Enalbdizkh G0 bl

torgue curves backwards. It

arnd iz

Eralish

ercountered in words  woem /welm/, bird /bald/  and

vowel /& 7/ and the glide

rapresanted a

Turkish speakers often subshitute Lthe /7dr/

/9C/. 1In

ard therefore, iz phoretically diffsrent  From
Moreover, in

217 lent except

neard /helld/. The most important characteristic of /&C/

o sound corsisting of the syllabcic

i O

= 787,

British Enalish

wheth it s

v/ whickh s

fFirnal

Fallow=d by

phonemHically

i gir for

Turkbdish 78/ 92 a seguence of /87 and 7rv/.,

/3C/.

v/ s a1wéy

i

vowsls iy

junctuéa1‘cambﬁnati0ﬁs constituting additional problemnm

for Turkish learners of Eralish.

Sample wordss

bort

bhird

hurry
Fur
worship
h=ard

=ir

sttt/
Fhald/
7keCid/

riaCa/

/faly/

/wdCzip/
/hetd/

=9C/
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1.6.English Suprazegnsnta 1= Faucwng Froblens

for Turkizsh Learters

F.1.6.1.Word Level

Supraseanzntal phonames of Enalish are very diffarent
from those of Turkish and Twurkish studentz very often
transfer their native suprassamentals  dinto Lhe Larast
Tanguazz. In a conbbinuouzs stream of speech zomse sy 1labliss
are more stressed than othérs. Since rob all the syllables
st egual strass, the employment of it Follows =ome rules
which Hddentify the speaker as native or non-nebive. For
axampie, the capitalized syilablez  in the following words
gt the primary stress in Turkishs

Form meaning

ANkara a rplace rnams

Alcacik very Tow

EOciicik very small

anl.ERc= for days

IiDErek by going

kariSIk mi sed

vaklaiIk approximately

bilesin amaTazam

I English the place of stress s more determined than
it 48 in Turkish. Thesze are four stress patterns on the
Jexical level €in Ernalizshs:

~ 125



The change of stress in Englbish results in a charngs of

word class, which iz very commor:

Nowun Verb
v

subdect zubiect
v -~ - P d

corncduct comduct

4 ~ Lo V4

insult imEuit

rd
I t—u () lr‘l:l Fi}'_‘.—::‘:if"j

Although the samse phonclogical change i smploved dm

Turkizsh, it iz rmobt as common az Enalishs:

BEbw=k a place namns

beBEK biaby

TAk=im a place nams

takSiM divizion

ORdw a8 place nams \
o DLl army

Thus, it can be assasrted that Turkish learnerz don't

change the Texical stress zince Turkish i more rigid 9l

l'l

to shress. The rezult 12 that bthare ocours a

m

rafarec
charnge in the stress patbern at lsxical level.
Since Turkiszh is a syllable-timed Janguage (so are the

larguages of Ural-altaic family which employ vowe1l harmony)

i

+f stresz s rot din accordarnce with the

ll'(

thee relative degres
Tenath of lexdical +dtems. It iz gererally ackrowledasd that
either the lazt =z=yllable or tlhwe one beforse the Tast

unstressed affix iz stressed  in Turkizsh. The following



examples contadin Turkizsh ard Ernalish stress  pattarns
contrasted:
Eorm Meaning
. 7
anlaSAna please understard
»e .o - /
yarasSEre: pleasse walk
.y . LY 4
koSAralk by rurFming
. gt »
diniaeYErak by Tizstering
. . 7z B
alaCAksiz yuu mhnqu take 4t
e ~ w 7. ~
BhitireCEE=sindz vod shouild Fivdish 1t
_ ~ > = ~e -~ 7 .
olMliScasina as 3F it Fad bzery Fulfillad

DURmamacasina
 BENcileyin
SENcileyin
As conbrasted
gprezent din Erglbish

carn be rwmerically

with Turkish,

words

Rt 7’
without ceasirn
I

31Le me

-

a 7
Tike you

a tertiary stress may b

i

of more bthan btwo syllable=z. Thi=s

i1Tustrated Follows:

m
w

erginesr /an. it er

3 4
L. der . sarnd
3 4 i

P
s
o
P

Turkizsh students

patterns {(there are

Turkizh: primary and weak)

i
work.man. shie

1.4 3

ternd to carry over

basically two stress

of their mother toragus into
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Erg11dh, whrich a sgign of their nmativensss., They should
alzo learn to place secondary  arnd tertdiary strezsses on the
words of Er911dh.

od at

i

Tl fu11aw1ng misprorunciations have beer collect
the ELT department Gazi University:
Situsbtion 13 the word wrikten was pronounced with the

It

u’l

stress on the sacord sy1iab1ﬁ instead of the fHr

Situation 2 the word "comfortable" was pronognced

with the streszs on com and on ta, Teaving the Tistenser with
(1]

the ippression thalt it was “"come for a table.®

Situabion 3:  "productivity” which has the stress

m

pattern with primary stress on biv. was pronounced with
stresz on dus, and ohe one Lty /pra dAkbiviki/. This was
heard as "productive tes® arvd céused corfusion. Iin
Phoretics arnd Spokern Ermmglish courses at English department
mény similar cases .of misurderstanding are encounbered,
whiich dindicates the fact that "the listernsr iz payirng as
much attention Lo stress pattern az to the dndividual
sournds" (Kerworthy, 1988: 19).

Some obther examples of mistakes made at  the Ermlicsh
department can be listed as follows:

{Stressaed syllables are capitalized)

Correct wrong
TElevision teleVision

LtoNIGHT Torvight

trarnsLATE TRANSTates
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FERfect parFECT
cigaRETTE Clgarstts

howEver HOWever
JAraNESE JAparess

The dnterfarence  Ffrom the mobher tongue had bebter be
handled on the compounding level at which the stresz iz
placed on the rightest element of the compound patterns. In
Erglish, thiz 42 callasd the HNuclsar Stresz Rules  which
govarns the placemsnt of stress on the focal elemernt, that

i, the Jast a1

o

ment From the right.
; =2 7
E.g9: a Yellow bird
v_ rd
a terrible headachs.
In Turkish, howaver, the compourd elaments  are

shtraezsaed in two ways: a) IF theres iz no situatiornal suffis

in the modifier. the stress is placed on the modifisr:

Turkish form meatitg

IULEL glnier tvice days

orTAK vapim collective production
hava durumu weather forecast
aeCIS Qoretd transition fes

SEzCOK anlami word meaning

IFf there 42 a situational suffix in the modifier, the

iz placed on bobh modified and the modd fer:

n
ﬂ
m
Ll'l

~ 1%~



Turkizsh form meaing

—E e e e T

babaMIN 15T My father's work
sdzolEzON anlaMl the meaning of the word

BodaZIN glze1 14864 the beauty of the Bosphorus

romaNI OEU raad bthe novel
rasmiNT YAF paint its picture

Inm Turkish, compoundings may be quits Tong whan they
are used in foun eositions, which  constitutes  anobher

problem For Turkish Tearners:

Form mEaning

ediTIM sorunlara The peroblems af education
ortaddretim, @3iTIM the probiemns of secomdary
EOFUNTRE educat i or.

e Snemli orkadSretim, the most dnportant probdsme of

HQ1TIM zoruntary Jams of secondary educatior.

It +di= cbhvious From the above sxamplsse that  where

Turkish employvs compoursding, Ervalish praferse possessive
structurs dintroduced by "of " arnd thizs structure should alzso

-

be dinternalized by the Turkish students  obther examplies of
compouriding strass in Englbish and Turkish are Tisted below

ity conbrastive fashiorn:

Ermlis - Turkizh

& FRENIH TEA: he Frarm=zi1z Sdrsetme
& FRENIH taachEr Franmzizca Sdrsbmeni
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- -~ ’ .
art Irorn CUrtadin

’ ~ .
The Irorn curtain

Dzmirdern pards

Dem-irpsrds

L L 7z

& BLACK BOx Kara bir kutu -

[ LA ~ . .

a BLACE -boo: kara kutu (irn the crafit)
v ~ s’

a GREEN HOUSE Y=2il ev

hREEN huuse

am

Limorluk, S=ra

In such zimple compounds, the Turkish student ternds Lo
anphasize the first element, that iz, Lthe mud1f ier, dus o
the bramsfer from iz mobther toregue awrd fails=s T

distirmuizsh the me

arritgs of thesae pa

wds

L=

it has For

Torm b

accapted that there dis only ore elesment whdickh o takes  the
primary shress, In case any obher slement gets the primary

stress, it iz regarded az contrastive and thiz iz valid for

otk Engldish and Turkis?. “In amn Ernaglish

fallz on the last =2lement of the

senbance” (Demdircan, 1930: 82). Howsver, the facot  that

structure words tend to be unstressed in English shouwld be

Turkish lIesartwer. This iz "duse o the

mairnternarce of rhvihm and supsrdimposition of Gdntonatdos

patterns® (Demirezen, 1%86: 111). Ancther reason of this s

the articulatory supression which s done din order to keep

pace with the amount of time batwsen streszed syllables.

book  has printed for the First TIME.

E.g: The
According to the focus of 1ntur zzh, different elements can
b stressed:
=t Lime.

The book has besn FRINted for the fir



The BOOK has besn printed for the first tims=.

It follow=s from these szamplss  that the word order

]

qi
10}

the plac tress chargecs.

w

W

does ot change a o
In Turkizsh whose ward-order His nut vary strict =ither

the verbh or the word preceding the verb takes bLthe primary

Babam BORLC Sded "hly father paid for debt®

IQOIIUJIBEIR',ZIIIIB.-IBﬂl...l..'

I

A 1 1

b R T T = TR« (ST - S I

In thae sentence

Buginn babam borcuwrg Sdedds "My FTather Paiﬁ for his

dept today.”

tie place of stress changes since the word borcung s
modd Fied hare.

Although Turkizh employs “contrastive stress", there
are problems for Turkish learners  in the acquisition of

Erglish" contragtive stress" dues bto the lack of syntacti

Iy

correspondence:

Englizh Turkizh
The school closed for THREE day Okl 00 glin kapandl.
The school CLOSED for thraes days. Okl kaparnbl G adn.
The SCHOOL closed for thres days. TEUL kapardi G gln.

ta transfer ths

]

What the Turkish student dosz
stress patiernz of hiz nativae Janguage to Enaldish, which s

art obvious Cindicabtor of the Timitatdiorns of mother bornoues.

i

T prevent'this, care should bse taken by the Tanguages

teacker who had better bring in necessary equipmentes  and



profunciation matarials with additional surrlemnantary
practice,

In canclusion, there iz a oclear-cubk contrast betwsen
Eralicgh and Turkish phonological inventaries; Thiz
sianificarce of this, +in terms of Sapir-Whorf hypothesiz,

that Turkish emplovs syllable-Limed propertiss as

i
different from Erglish whii chy smployes stress-tims

properties. Thiz distinction brings  in serdious Tearning

problems.
2. 1.7 FPhornesthenatic Approach to Linguistic Relativity
In zpit

of th fact that speech sounds have #o

i
1]

mearing in dsolation and became mearinaful when they are in

-

corthirastive distributdion in  a phonemic anviromment, t.

e

been a tendency to attribute meaning to distinct spesch

w

ha

sourds since the time of Ancient Gresks

Irndesd, it wWas Haeraklistos, a Fartinsd s*, Greslk
philozopher, who first aszociated a spesech sound with a
distinct concept. Accordirg to kim everyvihting in the world,

dncTuding God Bimzself, was in a continuous state of Flus

which was reflected in the names cbjects are iven. To give
a zimple definition it can be said that "phonesthomes are
speach sourds that .in themzelvazs BRPress, alicit, or
sugasst meaning” (Stageberg, 1981: 111). If snmeihing

unceasingly flows it iz alszo in a state of change which s
never settled. The ddea of contirucous change led. Gresk

philosopherzs to Took for a connection betwsen the form and

i
ot
01
b

i



mearvireg of & ward., For example, Flato said that most of the
words had. besrn stymodogically  derdived from orne rocot word
which was either - flieszen "flow" (in Greek “r}e1n), or
gehen "go' (in  Gresk "denail). These verbs suggsst the

meating of "movemant” which dis the essence of existing

thireas. Thus, lanmgusgs in dits phoretic aspect "cam b
regarded as a phetomsorn which reveals the esserce of
obdeste” (Selan, 1967: 117). Some obher words i which

th= some kind of sound-meating correspondence can b

0

L=

t
w

aivern as follows: the soud /r/ s associated with the ddea

g,l

of avtomation in the words rhein "to Flow”, rhos "streamn"
and Ltromozs "trembldna”.
The reduced vowsl /37 4z seern in words in which thers

seems to be an ddea of "urdesirablernsss." A 2 few axamnplas

l"l

can be given: muck, garnk, dune, =Tum, glum, =tc.
Some conzonant clusters at the begirmvinags of words
seam to have phonesthematic valus. Hers are a faw examples:

/al/: Tiakht (alow, glare, gtint, gleam, a9liztarn)

1/ emoavirem THiaht (Flam=, flash. flars, f1ambeau)
sp/ipoint ( Spitre, spark, spot., spodt., spada)

/1 /rmovenent (2T4de, sTink, slosh, slithar, slouch,

=Tump)

Ore obijection to the sgund—meaning carrelation  comes
from the universalizts wh a&ssert  that avety spoken
1anguagé in the world makes use of such speech sounds in
certain envirorments and  they are mostly emploved ab
random. However, the €didea of sound symbolism éaes back o

the 1inguizts zuch as Hedinz Werner and Pawul Hankamer and bo
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4phi1asaphers including Herder, Hamari and W. v.HumboTdt whio
were the forerunners of Tinguistic relativity.

On the other hand, there iz a strong cnhnéction
batweer phonesthemes and iconic words in that bobh aroups
indicate sound meaning rarr_dpundwr-_. Icormic words  are

different from the phonesthens in  that  they ftend to be

m

f

i"i"

wral o Jﬁd” i1 the  extarnal

2
=

direct repressntations &

ars Cons structed by dint of arnalagy

0

worid while phonssthems

:"l"

m of natural languagss.

0

within the phornemic sys

I conciusior, it would be reasonabkle o ascribe

phoresthenas t- the Tact that althowgh same sounds tend to

. |'[|

recur in different Jarguages, their perceptual function s
different encoded in  larpuags-specific  phonotactic rules
(Demirezen, 1986: 148). They are  percetived ire bl
Jareguage-spacific phonobachic rules i most, §f nob all, of
the envirorments and Tike most of the icaﬁic words they

reflect the concrete wor 1d és Filtaersad throwak th

i

cognitive map of the speakerz of Janguages. Morsover, th

i

fFlourishing of certain sound segments it somz & anguages
takesuus to the phonologically-constructed world-views of
their speakers.

The contrasting urrits of soudrds cimpeds Tanguags
teaching process because the phanaiag{ca1 ir vartory  of the
mothar tongue Timits  the learner in articulating the sound
segments of the target 1uﬂguagu. The phoncological conbrasts
between, Ljand Ly ,then, form & pragmatic area where the

Sapir-Whorf hypothezizs comes to the stage troubling  the

Tearnving Process,



S.I.E.Marhk ological Muthnr Torngus Inter ference

Before attempting to compare Engal-ish and Turkish at
the morphemic level it would be appropriabte  to point out
zome general characteristics of thase languages. Turkish is-
a typical examels of the languages that are agglutinative
iny techhique and synthetic din sbtructurs.  "Long  strinas
sorta 3 somet-imes more Lhan twernty derivational and
inflectional suffixzes may ocouwr  in Turkish® {(Seblktekin.
19374 87) becauss Suffiﬁatiﬁn is . practically ths sole

morphoicgical process. The Following  adverbial i1lusitirates

the suffi=zation in Turkishs

Turkish Englizh
Sl-Um-s0z~-Tes-tir—-=- You are from the ores whom we
me—dik-ler-i-miz-dan- have rot been able Lo geb
Siti~i1Z. immortalized.

In thiz example, the Turkish word contadins  Ffourtesrn

suffixes which can arly ] marked syntactically and
subordinatively irn English. Thiis process iz Bnown &8s

"circumlocutdion” (Hodger, 19762 152) and displays sS=rious
Timitationzs in mastering the syntactic structure of bhe
target larpguage. Thus, 1t is  grammatically  acknowladosd
that a morphological analysis of Turkizsh iz Tikely to
carrespond with somns syttactic analysis in Ernglish.

Fhornologically conditiormed allomorphs are extensively

emploved -in bobth languages, but  morphemns alternation whhich



iz determined under morphemic conditionzs s morse frequent

in Erglish, which causez problems for Turk-ish lsarners.

E.9. Engliz

houses evliar
schools ckullar
strests sokaklar
books kitaplar
lab=ls etiketlar
CosEn dkizlar
mice fareler

Morplhemic formalas

Mother tornaus =¥==} Noun+/-laer/-/-lar/> | Target larnguage

1]
L

»r==/=/-ar/+replacive allomorp [mawsl>Inaysl

z=3/~2w/ 7/ -ay/.

In the last two examples (cwen aﬁd’mice), the Turkish
student tendzs Lo transfer hiz regular plurality morphemns
{-ler? into English without perceiving 1nherenthfestrictien
of the morphologically cnnditian&d a11ammr§h in thae target

language inventory. In this case, the Turkish learner in

]

whozse larnguage suffixes are attached to the baze according
to the assimilative process of vowel harmany, must fForm
structurally different suffixes. After  this gareral
introduction, zome areas of controversy can b= hand?ed with

regard to mother torngue interference.



.l 1 Suffination in Enalbdish and TurkHish

By £he very structure of Turkizh Tarnguaae,
suffixation iz a highly productive morphological  process,
Az a parallel component of creative thought, suffizes can
be constructed from Jeft to right in the stream of spesch.
Hﬁwever, it iz a general tendency of bhuman  lanouage bthat

thowght iz organized {at Jeast in Tanguagses  that 9o from

Jaft to right) in an horizontal ratbher  than vertical
dimensdion. In Arabic, the cazse 95 reversse  and in Chinese

zentences arnd words are written vertically.
Turkizh suffixation system coverzs a wide range of
morphological processes which fallzs  dnto the synbactdic

domacin cirn Enalaish.

E.g. Turkish Enalish
e odnE
aal-+ir He comes
gel-dr-di He wsed to coms
gel-diy-di He cam=z /had come.
gal-mek-te Hz haz besen coming.

In =uch instances, the problem of Turkish Jearner is
that whare he wuses a szsingle word (made wup of  numerous
suffixes) in hiz native system e has to  construct A
sentence with recessary tense markers and awiliaries in
the foreign system. Thiz case, which has & delimitative

function in the Tearning process,  has been taken by somne



Tinguists to be  an advantage that Teads wp to sasze of

articulatiorn. In most cases, Turkizsh and English suffis

it
]

are regularly structured in Tinear order:

Turkish form Englizh form

61ﬂr;:e-51-ne it & dy-irm fazhion
erkek-ca-si-ne iR a maﬁTy Fazhion

iyvi-y-mis , He waz  reportadly well

dis~-Un~ce~siz-11k uri-thouht-full-ness

In these examples, only the last word conforms to the

Turkish way of derdvation swsocept rnegative erefisx /-un/
cwbvich iE im many  cases  the correspondent af Turkish

212/ MTwithout®. Apart from bheze

&,

regative morpheme /-34z
examples, "Turkish reflexive and derivative suffix and a
variant of the passive derivabtive suffixes are homophornous"

{Sehdlktakin, 19712 247 which +Hs &h cauze of rmeagativ

]

ik

transfer from Turkizsh dinto Eraldishe

Turkish English
Yakatrud He wazhed himss1f
- Yikarndn - he was washed

Bl 8. 2. 0upplation iR Ermatlizsh ard  Motbeer Toregus

Limitation

In English, suppletion occurs, in variouws adiective

ard verb paradiamz. It can be defired az on internal charngs



it oree of  bthe forms of  a paradigm, which s sesn in the
following sxanples:
Qo-goEs-going-went-aohez

I thiz exanple, it 4= anly the past tense form whichkh

o
Il
i
y}
o+
m
in

m to Fit the gereral paradigm. The supplaetive

change camn be simply i1lustrated by the Following formgla

fwerit/=/gaiwen/+/t/.

In the above formula, the separats regrasentatibn of
/t/ iz formal rather than semantic becauze 4% "may only
ocoyr as & morphophoremic variant  of the  past Lenze

cotnsonants” {Sebdktekin, 1971

n

morphemne after voicelas
27).
Mow, let's Took at the followira paraddigm:
be am/fiz/are being was/wars  bDearn

—ept L ars

m
o
%t

It ds obvious that =211 the form

e

zuprRletive because each of the=m iz mporghologically

different. For Turkish Tgarners of Enalish. suppistive

o
o+

matic the =laementary stagss

o

allomorphs have beern probl

of learrving duse to the fact that Turkish_ianguage lacks

[x

hese categories. Moreover, the past Tense morphemns iz
always regular -in Turkish whiich iz morphwoTogically

~epresantaed as /-d/ or  /-b/+/4940<50<0/  depending on bhe

-

rhonological conditiorning.

gt +odd He cams
S i) He saw

- 14~



He went

]
-l
o
+
o
-

o
)
o
+
ot
“

He held

Thu=s, the degt e of inter ference is at the

allomorphic Tavel of pazt tensse  forms in Erglish. Howsver,

.

Lhis type of HdAnterfereresse s dintralinoual rather tharn

the Jearrner makes overgensralizations

i

interTingual becaus

i bhe dntrinsdic system of the target lanmguagsz. Inshead of

e came”" b save Yhe comead” and instead of "he saw! he

F.1.8.3.The Comparison of Eraldish arnd Turkish

Farts of bp eck.

The classification of &the parts of spesch can be
traced back to the time of Ancient Gresece and India. The
cotceptions introduced by Ariztobtle  and [Monysios  Thrace
are krown azs the parts of spaech in traditional grammar ared
thay hiave e enpioyed  with minog changes i modern
Jirguiztics. Howaver, the traditional classification was
based o semanbic iterion  the function of which has

h ged d1ffnran+1y in different largusges.

1]

Az contrasted with traditional descriptions, Enalish
ard Turkizsh parts of speach display sexbenzive diverasnces
whern evaluated on formal criterdia. From the point of view
of semantic criteria the di fFferences ara ot VEFY
sighificant due to the fact that Turkdish grammatical system

was borrowed to a large scals From Gresk arnd Latin
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grammatical system=z., which Causes sariogs problems in
Tanauages Tearrning pedaaogy. For practical purposss  bwo

kinds of classification can be maintained at the formal

a)ﬂarghaT&gicaT clazses

B Nor-morphological classes

Morphological classes contatin inflectional endirgs of
varbz arnd rouns. For szappls, a noun dis defined sz a word
which may take either o  both of pTuwral and genibive
andings Fitbting in  the inflectional szeries bay, Dovs,
bove!', oF man, men. marn's, wen's. A verb s a word that
fits the inflectional series p?ay; Flays, played, playinag.

Nor—-norphological classss contain such  traditional
subclasses as rsmarals, interjettiang, and the thres kinds

of aguestion words  din Turkdish (momdinal, adiectival, and

riomina’t

guicklysadverh

‘adverbial

- 14z~



Thiz tyvpse of word level overlappirg doss nob cocur in
Turk-izh because partzs of speech are marked off Ffram ohe
another sharply by alternative usa af  the same  duad
criteria. Whereas Eralish  inflections, adverhbs, &

derivational suffizes do  mot mask all memberzs of syntactic

clazses, Turkish inflectional suffixes are guite consizhtent
atd culminative in marking the parts of spessch. For
example, all verbs are inflectabds with -di. A1 rominalds
are followed or can be followsd regularly by possessive and

Ferzonal suffizes.

Nouns
In English, rowns are  inflected only 0 the plural
ard gernitive caze.

E.a. book/books/bocks/books!

i

The corresporvding Turkish rnouns and proncuns bav
inflections of a much greater varisty and range Gincluding

dative, Tocative, ablative, genitive, and accusative)

E.qa. =v e
aev-in "hoyze's?®
= =] "irn the house”
eV "tothe housa®

ev-cdan "From the houss"

Az car be sean, Turkish rnominative case hazs a

syntactic furnction in Eraldish.
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Comparative and suparlative forms of adisctives which
are formed by Y"-2r" arad "-est" suffixes 9n Eng?ish oo ot
have corresponding structures i Turkish. Instezd, two

intensifigrs "-daha" and "en" {(more-most) are usad.

E.a. Turkish Enalish
=2ute BN cold
daha soduk coldaer
ery soduk coldest

The problem of the Turkish Tearner lies in the fact
that certain adjectives may appear in rominal positions in
Enalish but only after the determiner “"the". This s
another way of pluralizing in English for which the Turkish
‘student tends to substitute the forms  “"riches”. For
instance, dnstead of the English sentence  "The rich can
afford 4t™, the Turkish student says “riches can afford

it

Abverbs

English Turkish
beauti fully glzal-ca
2Towly Yavas-—c&
smocthly diizgin-ce
carefully dikatlice
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wat Enalish

13
W
k22

It 42 evident Ffrom the above exeneld

m

adverbial suffixz-ly corresponds to the Turkish suffix -ce,
-8, "0, «ae @bz., which i phonologically conditbiored. In
the caze of adverbials, the Turkish student has  only  foo
Tearn Lhe éng1ish SUfFix {-Tydr which 4= morphologically
regular, and the eguivalent aof Turkdish {-oed, {-car.
The.prabTem with the adverbtiale stemz Ffrom the fach
that in Turkish thers iz,an@ther way of advert  formation

through reduplicative compoundineg as  can be  seen in the

Ffollowing aexampless
Turkish Enalzgh
kap1 kapi door Lo door
adam adam mari Lo man
Wlke ke country o country
guzel alizel ricely
Fiz11 hizta uickly
kibar kibar politely

“Turkizsh student tends to fransfer the structural
habit of hiz double compounds  dnto  the target Tanguage
without adding the preposition {-tao} or suffix {-1vi, which

results in the wrong structure "door door”, “guick quick”

Erglizsh Proncuns have distiret subject, obdect  and
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Exampies

subdective obdective 1zt poszeszsive 2nd pozzessive
I "ben® me “beni" my “berin" mirex "bervim-ki®

Turkish pronouwns have same morphological  forms with the

addition of suffixes —im -1 -ki. This diversification of

Eralish pronouns creates zeveral problems for Turkizsh
Tearrers in the chodice . of appropriate proqouns. For

example, instead of "It 92 my epencil  he says "It iz mine
pencili.

Howevear, bthe most ztriking dhdfference bebtwasn Enalish
arnd Turkdish profnouns iz the distinctdon of gendse in the
2rd person singular pronouns of English. The pronouns “He,
she, ard IL" have only one correspornding  morphame 0
Turkizh which is f—~o/. Thizs monomorphendc Ard S =0
sirngular pronoun of Turkish  dnterferes with the English

promouns in thedir  subdective, cghiactive ard pozsascsiv

L

cases. This interferernce 45 Ssen evern il the  advanced

speach of adult learnsrs:

— e oo o e S e T e 3 2T ¥

Adam zapkazirm masamin Gstine koydu.
is mistakenly transfered into English as

"The man put her hat on the tabie®

o

Erglicsh verbs are +inflected for present and pas

-

i

tEnses, @.9., Isarn-=. learn—ad. Turkizsh verbs, orn  th
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cother hard, have different [dinflectional endings marking
past and conditicnal ternzes, 2.d9., ait-ti" he (she, it)
want', git-ze "if he {(zhe, it) goe=s". In Eralish, the {-=i
suffix marks the present tense and 3rd person singu?ar
"which iz the exceptioch in bthe  drdicative méod" of thg
Erglish verb (farts and Aarts, 1982: 75). In Turkish there
15 P d%fferenﬂe in tha corresponding structure,  Thus, the
Turkish isarner tends Lo transfer his pative structure ﬁﬁto‘
Erglizh, not pronouncing the -z} suffix in the indicative
mood,  E.ge., instead of "he aoes” he sayvzs "he ga',

In Subjunctive arnd Imperative moods there sesm o be
no great differences betwssn English and‘Turkish. In Tact,

the concept of mood iz a fairly flexibhls cabtsgory 96

Turkish and it would be more functional to study it in bhe
area of text aramwemar (Kocaman, 1383).
Exampie
Turkish Englizh
Coouk gel-zs I wizh the child cans
Coculk gelsey-di I wish the child had cone
Coculk ge?ecék The child will comns
{kerdizsi gelmeyi (He him=elf accepted to come)
kabal =ttdi)
Coculk gelmel-d The child musht coms
(ben Gyle distivorum) (I want this)
Cocuk gelmeyebilir The child may ot come
{istemezse gelmaz) (If he dossn't want to come ke

may ot cams)

(Kocamar, 1983: &84)
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In order +to

interferernce the analvesis

SUffFines 1ike {-sei

form £

i

-me1i} can b
d_' fferer‘t. [ﬂl:lda-‘ =

Tinauwistic

Detarminers
In contrast to
makes use of thres

cal Tad "art1L1es';

constructiorn YAdam-

o b
iibditimine Hiris
Inzar avoisl
Irzarnin 21 emadi

Barna {(ir) sigara

Falem gdrdarn mi?

Falem-1 gdrdisrm ma?

arid {-m=1ir

the

translated

=iV rormeent..

Turkish

{=houid,

mast,

determiners

x|

fully wrwerstarnd

agszociated with the Turkish

whiich

the rnature of model

=4 of structural
erough  because  the

intos Enalizsh by means of
have to) deperadicg o Pooe—
determiner bir Yore" English

are traditionally

Car
sufFix th

1=

az & pre-debermirers
& Inbroductdon to Linouistics®
"The marn bunter™
"The harndoraft  of man®
Qef "Give me a cigaretts
"Did you s5es & pencilT

Barna (xir) kasst ver

In the JHight

inter ference

"id you

"BAd me &

of above sxzamples,

the perncil?"
cassetta®..
the

motlher torous

can be explaired a5 follows: The Turkish

Tearrmar who has only one category in Bz natdive larnguags
- gensralizes it to mast the threes different  form &,  arn
the. The second assumption 42 that b Lally  danorss
articlies in hise target Janguage discoursse dus to bthe fach
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that the corresponding category iz often empbty  in ks
mother torgus, Thus, instead of "give me a book” ha zavs
"give me book” ke says "give me book" and dnstead of
"kitabi gdrdim" ke aither says "I zaw book” or "1 saw
book .

An additional erobilem of  Turkizsh learner s thé
phoralogically-conditdionaed anviromment of bLhe indefinits
article ap, a cabtegory he lacks -in khis mother btongue.

E.g. Instead of "an bour Tabter® ke says "a hour
Tater"., Instead of "give ma an oranae" he savs "give mne a
atrarnme” . In such cassz the larnguagese beachsr must be very
careful by givirng sxamples and explaining the grammat-ical

s51ots of the so-called articias.

Prepozitions

TJurkish lsarrers’ difFFiculty with Eralish

prepositions s more resistent to correcticon because most

of the prepositions in  Ermldish one  post-positionsd e
Turkish.
E.g. Turkizsh Ervalizsh

2V -dde in the house

Fazar-da in the market

catida i the roof

other post-positbions contrasted:
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Turkizh Ernalish

kitap dgin for the book
siz~dern sonra after you
adam-1n hakkyrnda about the man

duvar boyvures alorng the wall

It showld be roted  that "Enrglizh prepositions
correspond to a large variety of Turkish forms {(Sebuktekdin,

1971: 46) arnd they must be learrned ssparately in conbextual

03]

gituations. What s Hdmportant for Tinguistic determinizsm s
the fact that Turkizsh larmuage haz a delimiting force on

its speakerz who are lesarming English as a second larnguags.

F.1.9.89vrntactic Mother Tormuse Interference

Before attempting fo pin down  the mob b - Lonaus

Factar +in Turkish student's acguisition of Eralish as a

Pt

gkl t pocint ot some

i

=ms

11

second language it =

Tirgwistic facts about typalogical classification of these

Targuages.
According to thea typoiogical classification

"larguages may be analytic (izolating or  roof)  languagss

(Chiresa, with ro inflection” iz the gererally wsed

example), or they may be synthetic, inflectional, Tiks

Latirn and Gresk." (Lebmarn, 136Z: 51). Betwsen these two

m

gereral classez ther ies a tranmsitiornal —lazs called

aaglutinative or affixing. Turkish ard Swakhili are  Lwo

——.————.—.—-—-.—. P JURLINE A A8 |

amples for dgg1u*1ha+1rg Targuagss  in whickh bazses  and
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Mow, Tat's illustrate the casse by means of  an
sxanplel
Turkish Latin
N . U aqua
Gisr, SR aoARE
Acic. (AR SLIET
Ak, sudan aqua

{Lebmarr, 1962: 523

Trzzse examples el we that Turk-isk hazs a tFAﬂsparaht
morphology.
Although the Turkish endinazs can be clearly separated

from the stem, in Latin the ending of the genditive arnd thab

iy ]

of the ablative forms can only be determined by misbordical
methods. The importance of a typological clazsification s

that it iz based on fthe arammabtical-semantic criterisz

i

challernged by B.L. Whorf in kiz

o~
b
-
ol
0
-t
$
a
i
et
o
Pe o
14
-
P
]
T
ha

To 1Tlustrate this let's consider the situation of a
mary approsching:
A Approaching Man
actor acticnm

In reporting this gsituation. a Chinesse speak

&
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matches each comporent with a word: £?a! Thed Lai” '‘coms'. A
Turkish speaker would use only o word: geliyvor combirning
the two situational elements A Enalish speaker would use

thres, he is

N

o g, 1ntraducingfm0re-wards tharn thase are
components in the. situation. It s only Chinese which
displays a ore to one correspondence  betwsen the =i tuation
and verbal representation.

Typological claszificatiorn Ieads us Lo the famous

aszunption of Wetbdzasrber Wi proposacd that Tarnguaass
vaerbalize an exterdior fact a= i fferaent irmtherdior

styrurtures. Incesd, it carn be asserted that 1dnau ges  gain

thetdir -ddeatities by reprezsenting a common deep shruc tur" as

1‘[!
ok
]

diverse surface structures, that b3, they are relati
aach ﬁther from the point of view of thetdir dntrinsic
structures.

Returning to the above sxample, & faw  remarks  ars
worth making with respect to Turkdish., Az & typical cxampls
of agglutinating larguages it allows & TJong syntactic

structure to be represented in a morphological entity.

E.g. Turkizh English

o -yl We have beasn

gir -diik ‘ We have se=en/We zaw

kos-a-ma-mak The state of not being able o run

cku-ya-ma-mak The state of rot being able be
raad.

gel-e-me-mek The state of ot being able to
COmE .



El ~dur ~acak He will mak e bz Firmd Ht.

ac-tir-aca

sl

She will make Bim opern 4t.

Without aoing inta extrems examplesz, this economic
repr'sentaﬁiﬁn in the structurs of Turkish can  be regarded
az a sian of eazisr expressability. whickh also conforms +ﬂ
the principlse of Isast effort (thse French Tinguizst Martinet
alzo defercied the principlse of sconomy it Tanguags) .

For Tarmguagse teaching pedagogy, the case presenhs
saveral problems in that the coonitive map of  the l=arner
which iz accustomsed Lo such morphological undibs will have

difficulty in adiusting  to the yvrrtactically-oriented

5}

“gystem of Eral-izh.

F3.1.%9.1.Eralish ard Turkish Relabtive

Clauses Contrasted

The subordination of a relative clause to the main
clause has alwaves been a corcern for wodsrn Tireoudistbics. In

crbrast o bhe  caze that subordimabte clauzes are attached

y]

o bhe main clause by an appropriate  relative  pronoun 90
many larnauagsez, the subordinating function i realized "by
a gerund or participis i the Janguagesez of Ural-Altaic
Family" {(Aksan, 1930: 126; 1978: 84-83).

To iMTustrate this, Iet‘s analyze the structure of a

relative clause in oz of  the Indo-BEuropean atd Ural-

]

Altadic Tarnguages {(Aksan, 1978: 84-835):



e o s oy ey s g

"Cam-tur  yabu~-hci  kimin-i Goce-bey.®

Howaver, the samse ssnterce carnn be restructured e

zoma Indo-European latguages azs followss

Erench:
"I'ai vu 1'hommse gul marche dans 1a rue.®

"Io bhip wvisto I'voms che cammina per 1= strada.”

German

"Ioch habe den Marmn  geseshen; er auf der StrabBs

Tauft.”

It Hs only  in Turkish ard Morvgod that

o
-
m

subordinatiorn iz realized by means of participial morphemes
f=yery and -yvabu-hci. In HWestern languages {incTudinag

Ferzian dus to its typoicgical affinity) one of  bhe

-
i
el
fu
o«
-l
<
1
mn
-
i
-
[n]
=
-
0]
)
-dy
-
o
-
i
1
m
n
o
[n])

f Ervatlish who, whose, whom,

3

which and that)” are used o dinbroduce relative clauses,

]
.
3

that is clausss rmormally furctioning as postmodifier
the structure of the rnoun phirase" (Aarte arnd farts, 1932:
TZ2). This feaburse conditions the speakers of Western

Targuagesz to develop & syritlhetic  thinkins ir whrich



syntactically dizstinct Clausses  are Vinked btogether to form

wical Tevel

i

holistic world-view. Synthetic structure at 1

w
i

12 & common grammatical trait of German which can only be

evpresslad by circumlocutiorm €in Turkishs

German Form ' Turkish  Form Enalish  Eorm
Schraibhish Yaz1 masasy OfFfice tabls
Tischlamps C Maza | Jambasi Tabis Tame
Einstallplatz muturﬁu A& parking Toatk
Vortragen bornuzma yvarmak o deldiver speach

Thizs leads ws to  the didea that German determines a

wor ld=-view +in which sequantial ard Tonger syntactic
elements are telescopsed  to imeply & morse  synbhebtdc

3.1.9. 2. Mother Tonauwe Tnterfersnce

Wother torgus interference can be systematically

explaired in the followirg formulas

Mother Sur facs ztructurﬁg Sur facs ‘f?tYUCtHF% thher

tonaue | Deep structure Desp structure L tongue

Tha following examnpies of mobher torguse Cinter Fersonce

have been 2ldicitad From ztudent sheets at th ELT

i
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department of Gazi University of Educatiom:

A.Syrtaamnatic Mistakes:

English Sentence Turkish lﬂzgziéz:gnng

He reads books (SVID (80 He bouak read

He carries milk{5V0) (SO He mitk carry

They come here(SVA) (5AV) They here coms

I Tike my brobher (SYDO) (SO T my brother Tike

My dear taeacher (N {ND) Dzar my beacher

I drink tea at breakfast I tea drink.at break fast

word order

We ao to the cirema We too bhe cirnema ao.

il

B.Tense Category Mistakes:

Botlh in Eralizsh and Turkish, gernerally two tenssezs ars
diztinguished: the prezent and the past. A1 the other
compound terses are either deriveablse from the general
patterns or conform  to them in bermz of dencobabion,. Leach

(19722 51) states that "therse are a rumber of ways of

exprassittg future timse i Erealdizh: the most deportant of

arrive tomorrow.

.—l
-
i
k1)
iU
-
i
1
w—id
b3
[
od
-

B

thil

fard
<=

going ko + infinitive:

The parcel 9 aovirg o arrive bomorrow.



AT g A e —..—-....

The parcael i arriving Lomorrow.

e o e e e P coire o

The parcel arrives tomorerow.

will/shall * Progressive Infinitive:

The parcel will be arriving tomorrow

"

I these asxamplies 4L 4 the "findte varbal forms

which are morphologically marked for the category of tenze®
" (Aarts and Arts,  1982: 74)  which also account  for  the
Turkisk ternce" Paket yarin gelecel (The parced  WILL

arrive tomorrow).
It shouwld, bowever, De nobted that sach verb form e

the above sentences has its partbicular nuance of  oeasineg

arnd far from being generally interchangsable.
Az cortrasted with English, the concept of tbtense tin

modert Turkish is rot so rigid which “"proves the Fubil4ty
of supsrimpos 1ng a preconceived schems of grammar of a

certain languags upor a differant larnguage? (Baskar, 1368

w0
Y
"

Now, Jet's Sheed Tight on the meanming-structure
copposition in Turkish with respect to the expreszion  of

Future Simpls:

{(Az exprassad in obther four tenses)



plays an

Fast dubitative

Yarin cantna okutmustun a berifin.

Tomorrow I'17T give him & toush Lims.
Future Simpls

oku + yacak + im

Lo raad future izt parson

Fast definite

Dezaene gelecsl sene inbtibarnlarda yan-di-m.
So I shall have a rough bime 0 be exams next vear.
Y& +  acak +am

to baare future izt person

Artak gec oldu: kitabt varin bitdiv+ir+im

Too Jate now: I shall findish the book bomorrow

vardim,

from Turkish +dnto Engldish.

£l
Jox)

bitip + o oecek o+ dim

o fimdish future ist parzon

Fresent Conbinuous

Galecet hafba bir dis icin Ankara'ya gideiyor+um

Next wesk, I =hall go to Ankara for a business

gid + ecek + dim

to go future 1zt parson

It = also uhv1nu" from the above exampie that

impaot tant par* i the Turkish examplss (oku

etc.) y which causes areat problems  in brans

affair

aspeact

LS

Jation



Dy

The Fresent Psrfect and Prasent  Parfect Contbiruous
Ternzes in Englbish are the twos  cabsgordises dn which Turkish
student. has a ot of difficulty. In tranzlation arcd
composition courses it iz possible bto ses the areas of

1n+wrfwrwna becausse Turkish lacks thess categories imn its

tensse system. Following examples bhave besn collected  from

DYdirmi y1ldir Arkara’'da oburuyoruz.

2YEz virmi dakikadir erkek arkadazin beklivor.
Ert vl buwralardan ayri kaldim.

43 Tarmisbiaimiza memrodn ool dum.

)0, suana kadar tanmididam en nazik insarn.

E)Ders calizkiktan sorra yvattim

Fyoru ok zevmiztim

)Eezke =izin yerinizde olsam.

P ovie agikmistim ki...

1) Ohobdisd vakalasaydim daha ke getirdim.
1) Benimle svienir miziniz?

12)Insanlart sevivorum.

13 G0nes dodudan dodar.

14)DndanA}u~1armdd1m.

15) (Orw)  Istarnbul! gltmisTiéi Var.

Corresponding Englizh Sentence

L Inzstead of "We have been Tiving...?

We Tive €4rn Ardara for fwwrfy VYEArs
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2YInstaead of "The girl has besn waiting fore..."

The 3irl s aitimg Ffor her bovy frisnd for twenby

minutes.

RNInstead of "I have been away For four vears,'
I have besn away since four years.

$)Instead of "I'm g9iad Lo mest you
I become glad bo meet youl.

S)Iinstead of "Hes iz the politest person I've

sEern

+
L
i
-
W
[}
o

I have kriown/I krew bim as bthe politest

thizs time.

{(FPresaent Ferfect s reduced o the Past Simpls
iz mistaken)

E)Instead of "After I had ztudied, I went  to

Later I studied I had gore too bed.

i
&
1_’£

ki1

whiich

b

{The choice wrong  time adverbial to express 7Hrear

BEgisrrse)
Z¥Instead of "I loved kim very much.”

I had Joved Fin many.

(Here wae have doubls mistakes:; that of tens

quarttifisr. Turkish narrative cateaory has

correspotdance in Engalish.)
SlInztead of "1 wizgsh I waere you”

I wish I am in your place

{Again, doubls mistakes). The subjunctive s

clisar-cut irn Turkish)

D Instead of "I was 3o hunary that I ate all

=a ndwwch A

~1&60-

arud

P

riot.



I was hungry 20 that I ate &11 the sandwic s,
(Syrtagmatic misplacemsnt of resyltative
adverbial/intensifisr in Ernalicsh)

1M Instead of "IF I had caught the buz, I would have
coms 2arlisr.

IfF I caught the bus I would be comse sarl-

i

Fa
{Conditional category i= mismatched) {(Fraamabic
mistaka)

i1 Instead of "Will vou marecy ms?"

D your marry wWitd me?

1

{(Hara, w= have btense disparity: din Eralish "will" s

i
i

praamatic cohveyor of proposal din addition bo 69t

i

furnction in the fFindte verbh pherass).
12y Instead of "I Tike peopis™

I am Tiking people.

;Térse dizparity)
13 Instead of "The sun rises in ths East.”

Sun rises from the East.

m

(Frepositional mistake duse to Ly dinterferenc
14) Irstead of "I didn't Tike kHin”
I didn't Tike from khim,
{Tenss catbtegory iz wall-chosernn bubt preposition s
wrong dus to mother tongue dnter fersnce)
13 Inztead of "He haz been to Istanbuai”

He has gorne bto Istanbul.

In case the student has no corresponding cabegory Hin

-iai-



th arest one in Wis repsrtoires

W
iT

i

il

Fis mother tongus e uss

ard thiz resultes in Rregative mother tongues interference. In

x what he hazs in his mother tonous may be an empty

3
i
s
]
[

category dn the target larpauage (exanpls 14) whick =

e
]
o
it
-
uﬂ

erafncse ab

aﬁothar cauzz of syntactic interference.
the syntactic Tavel results in wunacceptabde patbterns in the
targst Tarnguags, which turns out o bhe striking aevidence of
thea Timiting force dmposed by natbdive  language in bhe
process of second  Tarngusage acguiszitiorn. The fteaching of
Ergldish az a sacond  Tanousgs skt d Enz fosterad ab
Fragmatic level, that s, the relatiorn betwesn  the Larast
1anggage rulez and the Jeartser showld be supporbted 6

'“?éﬁQUagé teackhing progra

3.1 10 Mobher Tongus Interferernce in th

I

The semantic system of a Tanguage can be verified im
ite phorological, morphological  and syntactic  dnvernbories

because "form” has always besrn associated with "meandinag® im

ratural ]dHQJdQH:. However, e semantic system of a
TJanguags can best be studied with a special refersnce to
viocabulary which iz the most efficient and influential ares

of study. Moreover, the difficultises  encountered in
Tearming the Texical dnvenbory of the target languags stem

'fram the fact that "the meandirngs cinto which we claszify our
expariate ara culturally determined  or podified, and they

vary considarably from oculture to culture"  (Lado, 1357:

- 1 é;.".vf': e



78Y. Thus, the meaning signalling wunits we have bDeen
braugﬁt up with have desp +dispressions  in our  cognitive
repartoire and they hinder us from reshapiné the meaning of
& lexical +ditem +in  another language. The distribubdion of
words in the  btwo larnguasoes iz ancother factor which causes
interference in the learning  process. Az the speakers Ef
Turkish, we carry the habibts of restrictions of  Turkizsh
vacabulary to the reztrictions in Eralizsh vocabulary. which
iz an obhvious indicator of samant o motbher Torrgue
interference. These ars “"the vocabulary  dtem simitar in
Form but diffaerent 9r meaning” (Demirssen, 1931: la)fin bz
two languages. The words in the following szt i1Tustrats
fhis point to & considerable scala:
Erglish form Turkizh form
oy boy
kim . ki
Bin sir
hint hint
salth zalt
halt halt
red red
ten ter
tay toy
tin tin
These words are extremsely hard to teackh Turkizh
studerts because they are called "false cogmabes" and have



different distributions encoded Hin different meanings i
Erglish. Although the realdity s one and some in different

Cltures, it i nat“perceived equally atvd to the same scals

L}

by speakers of different larnouagesz. For exampls, Enaldicsh
makes use of a great number of phrazal verbs which are not

available to many larguages. These bwo-word verbs exprass

o

different zhades of mzaning which are either  dgnored  or

cabteraed For differaent Texical dtems in arobher Tanguaos:

Engliszh Turkizh Engliszh
do up dekors etmek to decorate
dio without -1z yvapmak - ot have
oo away with yiarar Takten abolish

kaldirmak

do up badlamak Fasten
oo for Farara ruin
wdramalk

Thuz in a sentence Yike "After all this frost, I'm
afraid ouwr potatboes are dopse for”  the Turkish T=arnsr bhaszs

o 1

i

arn a phrazal verb "do for® which iz not  semantically
reducible to Tugkish "zarara/ wdramak”. Thiz means that 9
addition to the English lexical category "ruin” he has to
adjust Lo arncther cateaory in order to sownd Tike a native
speaker.

in some cases,  one phrasal verb in Enalbish may have

different shades of mearing in Turkish which causes further

w

Tearming problemns.

~ 14~



English Turkizsh Enalish

L 2 ._._—-.—...— 5 e 2800 e e s s

anTamak Yuyrderstarad®

vazmak "Wwrite"
make oub ’ rol vapmak "pratercd”

bazarmak "oycseed "

Now, Tet's consdider a bext 9n which the phrasal verb "maks
oyt 45 used irn bthe following conbext:

sr=ase=asThat chap behaves in such a peculiar  way, I can
bhardly maks him oul &b all. seeaee

Mozt of Lhe Turkish Tearners choose a wrong oonmotabtiorn of
the verb “make oub”, which is different from “wunderstand”

ofly in Torm. The reasor s that i Turkbdish we have anldy

oz lexdical category "anmlamak" which s also  the semanbic
egquivalent of "wrnderstand” dn Enalish. That iz why Lado

{1957) emphaszsized the inclusicon of commmntative meanding dobo
a systematic comparizorn of languaass  ancl cu?tures. Too put
it matre clearly, it carn be said that some Texdical forms

which have more or lesz similar phonebic reprezentations i

English have sither different maarirgs aly diffarant
cormnohationzs in Englbish. This iz certainly difficult for
Turkish I=arners arnd =t be dealt with cautdiously Hin
larnguage teaching programs. Now, Tet's  give an extensive

called Fire traps for

»
]

T1ist of thesse lexical wiits or the so

Turkish learn=rs

Tuyrkish form ’ English form
fFabwika fabric "a kirnd of cloth”

..i":h~‘....



sempat-i

f building

o

moral

kaded “"hhigh school”

=ivil
kGVEDY

sa 1o

ta type of sandwich®

ribic mother

above sxamplss arud  its

Turkish lsarrner

with

the connotatid

the

should teach

teachar

forms

R T e ot e

the two larguages. For insta

Ernglish moral may be codifi=d
?hwy have different

questicr.

P gt - . A -]

direction s

oy of bthe Englbish sguivalent
that

are codifigd in different connotative

conrotations
Moreover, Erolish moral

category whils

sympathy

apartment "a flat"
bBlock
coton
moral
ol Teos "faﬁu?ty"

chivil

Cowbioy

toraue Cinter ference s

ident fi

Ir

the =superficial

la =]

—1

althoughl

i imilar ssma

irt the 3

iz pragmaticall

Turkish moral

riabive

-~
=

snvironments

Turkizsh

— o Sy i o

drinkdirng”

obvious im

dus to the

Form

that of EralHish without dnvalving kbis cognditbive map in

Ly CaRTE

w

1y =imilar
T
moral and
k2]
y employed

ik

addition, be distributed 4 the pominal category.  This
leads us to  the ddea that “the lexical structure of the
speach one hears auides bim i cabtegorizing hi=



ervirofment” (Saporta, 1961 431) owWire Lo L=

codifiability fdctur i Lermeberg's terms.

S.1,10, 1.Further Examples of Semantic

The mistakes o interferance from Turkish into Enaldish
area mostly problems of zame samantic  atbtribubdions to the
words of different structural armd pragmatic Ffunctiorn. - For
instance, Turkish student equa£e5 the Turkish form /-t ak/

with the Eralizh form Jdraw-/ ard constructs the FolTowing

"He drew owr phobtograph ” dnstead of  "He  took  our

elhotogr aph.

The choice of  "draw® dnstead of "take” fends o bhe a
pragmatic mistake because it fitz dinta  semantdically  and
grammatically acceptable slobs  in the sentence. Howasver,
ite cormobation shouwld be pinned down by the t“":wnr, Oy
method of avoiding the occocurrence  of such misiakea is b
teach these verbs in lTonger combdnations which  mhight be of

reat help i forming the desired "Gestalts® in the minds

of students. For dinstance, insted of teaching "take” and

"Fhotograph” the teacher  had  better teach "Lake &
photoaraph” which conbributes  to the semantic Formabion of

& garsater Gestalt "He took my photograph. ¥

Furthsr szamplse of interfarencs:
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Turki=zsh

s e et s e Sy

English

o cut

o move harsket
to catch  tutmak
to open acmak

(1]
or
b=
]

The buralars cubt our way.
The bus moves at mdiree o'clock.
tha door.

Dpen-the elaechricity!

b1
ot

Mot Torgue Intar ferercs

Idiomatic Level

Every lanauag
idioms which may
establishment of
e

codified im

particular larmauags

s

arxbher languags at
The +Hinterfererce is
or lack of complete

For instance,
.i

=
-

sara gdsteririm”

Qrea

JodecEyrcratic

makes wse of an extersive THist

o}

z

Pl

Lhiz Trudes T

-
]

m

arti

t mental oreation Thi= Gt oms

=

Y
[

SEMar worid-view of a

ard hardly tramsliatablse  inbo

the level o achisvemnsnt .

either duyue to word Tor word translatdon

codifiability
the Turkish thr

snatbically =empty

n

consztructed by mearns of word for word translation which 9z

ary obvioy a1

"
i

e v e, S e

of interfersnce:

{a threaterring statemernt)

Other examnples

im I will show you
I ®111 teach you
of Iddiomatic Motler Torgues

~16E-



Inter fararme:

Turkizh form

l)Gﬁlmemek elimde Jdedil
2)Elimden gelani yapacadim
2 DErt adzle haber bebkd4yorum

4)YET distirds tubmalk

i

SYEVdern avaktan dizsmelk
SIETT =italh buban
Ty 214 adar

ErET4 ylzd duzgin

D) Instead of "I can't help laughing”

Not to Jaough s ot 90 oy hand.

e

yJInstead of "I will do my best "

I will make what comss from my hand.

A

FInstead of "I Took forward to hearindeeceess
I am waiting for rnews with my four syves.
4)Instaad of Yshow areat respect”
Ta Fold o the hard.
S¥Instead of "be oub of order”
To fall from hard arnd foob,
&)Instead of "Ohne who iz abls bo defernd bioss1FY
Ore who holds the revolver.
7iInstead of YA 2low worker"

Hig hard Hi=s Fmavy.

YInstead of “"rathsr pretiy (woaman)

-
lu

H
o
Ty
)

|



A wamah who
Idiomatic examples

corbadin
tranzferr
competerese

think withdin the o

m

=0 marny  sha

ablae without perfecting

e
of  meaning
rast Tangusoes,

wz of t.

drmumerable 9n the two
whiich
Ll

that

we hared ardd face are smooth.

1dngu

b

s

are rot sasily
commuriicatdve
s, Iearming bo

Somatimes a verbal cateaory im bhe natbive languaos
may correspond to more than one verbal categories which ars
i complementary disteibution in the tarast larnguaoe:
Turkizh form Ermlish form
azkerlik vapmak make {instead of o)

skmek vapmak

vemsk vapmak

gardsme vapmak

ivilik vapmak

tek14if vapmalk

savas yapmalk

i vapmak

-170-

military sarvice

bread .

make {in=taad of cook)
maal.

maka "oreate oo M
practice”
maks {(instead of have) an
irnbarvisw,
make (1ﬁgté o of  da) a
favor.
do  {instead of make) an
aoffer.
doo {instead of make) war.



bisiness.

kahvaltt vapmak maks (instead of havs)
breakfast
kSTl vapmnsk make (instesd of do)kharm.

Az can be obssrved Ffrom the exampises, the Turkish
form "vapmak" 1= expiessed by more | bhan e varbal

categoriaz which ares in conp lemnentary distributHon in

o

Enalish. The Hinterference of the mobber btonguse results From
the difficulty of the Turkish Jearrner to master Lhe

=1 i appropriate distribubions.

l
ul.

corresfponcling categor
Borrowsd forms like banvoe almak "to have a bath", cay aimak
"L have tea", estoc. are gasily teachabls. These languags-

spacific examples indicate the areas of controver sy wWhers
students are Tikely to tramsfer from their mobher bongus in
order to armvibhilate the Tioguwishtic barvisr for a functional
commatication. They experimsntally prmv%de the occasions on

whickh Tamguages express the reality *hruuqh their paeculiar

0]

Tirnguistic structurss

.1 11 Communicative Mobther Torous Inter ferencs

arnd Culture Factor

Communicative mother tongue dnterference (Richards,
et &1, 1985: 49) occurs when & rulte of speaking is

commurcicatively transferred bdinto the target Targuage. Thase

rules of zpeaking e Tude grestings, iritiatina &
conversatd or address syztens whiich ares codd Fiad
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differently +in larguages
Soms common forms of

interferance can be 1lis

Turkizsh form

AzNaz1lsimz
B: Tezsekbkldr sderim
A:Nasilsiniz

Br:Iyiyim, tegekkﬁr]er

Irzsallah afivetiesinizdir
Havalar naz11l gidiyor?

Gargsmeyeli nazi1isiniz?

0 garef barna ait
Rica ederim

Lafi m olur?

Lafirmzr balla kestim

ol tdk s=lam sovle
Allah askina!

Deferii Arkadaziarim!

Fonuzmama bazlarker

Bir tarem -
Har zeyim
Ne desan kabulimiz

Ne airisrs kaildik

1]

fonde

ted &z follows:

commutiicative mobber
EUQIlit form

AzHow ars youg?

B: Thank vou

AzHow oo you do?

=

o

torgue

B:Fire, thanks.
Thank. God! Youwr appsdite iz
w11,

Hizow g the weabther?
How are you sirmces  we didn't
ses each obther?

That horer belonos Lo me.
I make a roguest

{drstesd of  "Not =t al11".)

Wy o youd speak it
I cut your zpesch swestly.

Say mary many gresbings
Far God's Tove,
My dear Friends.
Wuzr I am shartirng my

spaach.
My oy orie.
My evefything.

I accept what you say.

What = we stayed Lo,

day



On dakikadyr konusuyor He +H= speaking  for  ten

Az can be z=en from the sxanplas, cammunicative
mistakes are made when there s no communicative cateogory
for & rnatdive form 9n the targst 1dngadge. For s=zample, 1in
Turkish it 42 very uzual to say "iyivim tesekkdrler” (Fins
tharmks) imnm return for  the guestion "How do you do¥" o
which the answer in Engldizsh s again "How  do you do?”

Morecover “How do you do? s not at &1l the szame as How ars

L]
P

you'? Feopls €ay How  do

Yo T [ only  whan  they are

ln
|
I

introduced o somebody that they don't know”  {Swan, 1§u4
A0L). Turkish student tends to transter what he hazs in

Turkish to the éueztidn above because there vz no phatdc

Y
P
w
V]
i
W
P
{1}

category {(the term haszs bozzry by Ma?xﬁnw ki)  Far

How do your do? in Turkish.

=

The motber  btopoue | dinterference which  occours im0 bhe

category (Ffor examp?e, the chodice of Past Simpls instead of
Frezent Perfect) causes gerious breakdowns i
commurvication, which 95 the basic function of 1unau e i

Jakohzon's terms.
3.1.12.Eanc1ud1ng'Remarks

Larsguagss 1imit uz  in categorizing reality in &
varigty of ways. Thiz Timitation iz evident from the fact

Lhat we can't easily ast rid of the hat 5 of categarizsing

i
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raeality which are paculiar to our mative language and block

the way in learning a foreiagn languages.
Mother torous Cinter ferencs providas % with
satizfactory data which prove the existernce of a certain

determinism dictated by our  lanauags. It s again  the
mobher torngus dinterference  which presents dissimilarities
rakther than similarities betwesn  any  bwo lanouages  that
cause problams in the I2arning process. A Fair  analvsis of
mother Longus 1tterferwnce ig  Tikely to be furchtional at
four levels: phmnm?aéica?, morphological, syribactic  ard
samarntic. These levels of analvziz are o be associabed
with a broader perzpective of Conbtrastive analysdis Theory
whiich, in addition to dits  extensive data in Janguages
teachinmg, "comcéernzs the high deares of task  dependercy of
speach production and reception” (Sajavaara, 1981: 1150, So
mobhar toraue dnter ferencs, actually. s bthe manifasta tﬂnn
of the intrinsic d’i‘f’f“ Tl hies of native languaogs.

I Lhe 1ight aof this Fargspactive the  following

examnples of interference have beern obssrved in the Tanguags

data of Turkish speakers who are Isarmirg English &s &
secord Tarmguage:

AYPhorslogical Mobher Tornguws Interfererce:

Motk toroue rtarferance i terms of  phonology
presents bobh consonantal and vooal diFFiculties I old

English the consonant clusters wsed to have vowsls  in

betwaer them. In the bHistorical developioent of  Enalbish

-1 74



vowelzs have disappeared and consonarntal articulation
haz come into sxisthence whiich is ar indicator  of

techrological development of Westernm societiss. The Turkishk

Jaarner birnssrts high vowals /74, 1, U, w/betwesn clusters
due phorohactic constraints as zesn in aki1l.  Ar.ag7."mind®

EQfar. Ar.kafr "curse"  and safir, Ar.z1fr Yzero" which can
be assocdiabted with a clesar and straight forward world-view
{This s & commorr brait of  bthe speaksrs of Wral-Altado
Tanguwages) . The irnterferance at  the consonanhal  Taevel,
however, i arn oubtcome of the Jack of correzponding ehonetdo
cateqoriss in the mother toroue.  Event the comsonants Lhat
have vary similar or samse allophonic distribution in bhe

two Janguages create articulation  proabklems arwd CaLisE

inter faraernce owing to different places of articulation.

E.g. Turkizh:dental Erglish:alveolar/dental
dizldr I="tocth® dish /a1y /
tik/t1k/ "spasmodic Lick/tak/

muscle movemsnt

of the ey-“

Hers, 4t 42 clear that Turkish dental /&7 and  /d/

=r ference Ffor the Turkish student

€
wads
sl
-
In
il
&
5
<
N
1]
Q
-+
-+

in Iearming the Enalish /8 ard /d/7, whiich are alveolar or
dental-alveclar in reference to the place of articulation,
Mlother tongue interference at phorcdogical level, then, i=
a sound evidence of lTinguistic determindism. In Turkish, no

3 consonants can take place word-Himitially and Fwna11y. I

et



Tearning Eraldish, students commit mishtakes owina

- Standards miztaken articulation
stress/stres/ /Ertares/
5pray/5pr*1/ s1p1rey/
sprint/serint/ Z1R1rInt/
Such miztakes are especially made by the studern

mostly come From the rural ar SRE .

B)Morplhological Mother Tonous Inter fersmcs

tom whuo

Turkish morphemes  and thedir Englbish correspondents

have diffaerent functiorms and distrbibubdons arnd  Turkishk

vt

ucd

B
ﬁ
l'[‘
'+

=hds bo carry over his morphemic dnventory

x“'l'

. larnguage as part of hiz cogmditive learning stbe

m
D

i

Exampls iz

Turkish form Englizh form
Bu Hdsciler This workers
O +dnzanlar Thoze peorle

14

with plural rourns, whick =2 nob an acceptabl

Ergl-ishs:

Cause of dnterference: The usse of Turkish determinsr

I AT

o

ateay.

g -budlt

abching dm



Example Z:

Turkish form Enalizh form
sular watars
water-=

gy ddevlard homemorks

atler mzats
kLumilar sards
slitlar milkg

Cavse of irnter farerrs: In Twurkish, the pluralbity morphemns

{-Fery can be uzed with nowuns  that  are  wncountablse i

ErmThiste
Other diffHicuylities steim From . the Fooat 1o of
preposzitian in Eraglish, =1 e thay are sually

postpozitioned i Turkishs:

Turkish form Ermalizh formlinterfaepred)

—— T e L T e

oda-da the room 90

oo -at

carsy-da the stbrest in

gbrest-in

kap -da the door at

doar -gt

hakkirn—da him/ivis about

Fim-about

Srresin-de the fachk beforse "instead of

...1!.!....



the fach-before before the fack/it."

Here, ths Turkizsk dearnsr may totally Hdgnore Lhe
prapositional categaory in Englizsh, producing a form Tikes
"He iz studying the room” dinstead of "He ¢z studyinag in the

oo .

CYSyrtactic Mother Torous Interferencs

o
.y
it

Bafore summar-izing mobther tongus dnter ferenose ab

zyrtactic levael, it would be reasonable to shed THigbhbh o
the syrtachic structures of natural languages. Accordirng Lo

typological classification, there are =2ix poszible orders

ire Janguagaes: SV0O, SOV, V50, VOS5, 05V, and OVS. Language

bt

are characterized by havirng ohe of bthese zix basic words.

Amncrg theze word orders, the first twa bypes are relatively

i

Commor,  th rth are 21Hghtly Ts2ss common,

m

Jhitﬂ arnd the fo

l"l

Lz Fifth ard the zixth are aimozt nonexistent. It should,

ot

howaver, be nobaed tha Eratlizsh and Turkish Ffal11 on the
first two grids of this typological ramas, that s, SVO and
SV respactively. Thaese word orders et somse Timitations on

the speakers and oraganize the way they ez bhe axternal

"

For sxample, +in BEralish the recognized SVO word oprder
makes an extensive use of auxiliaries pozsible ard it s
this arammatical trait that separates Engldish  from S50V
Targuaass Tike Japaresze and VSO  Tamguaass  Tike Easzter

Istard. Inm additdionm, Ernglish makezs uze of a khighly rHigid

R g
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word order which,in the case of alteration, causes serious
communication breakdowns praomatically.

To i1lustrate this, Iebk's take the simple sentencs
"Alice folded her hands." In this sentence  we  cannob omit
thae subject or the verb. Nor can we omit the object of the
tranzitive verbh and changs the p1aée5 of compornents. Thuszs,

the following variants of this sentence are impaermissible:

Folded Alice her hands. {The first twos are pozzible

Falded her harmds Aldice. din smphatic uzagel.

i

Alica her hands folded,
Her hands Ffolded Aldice.

Hardzs her folded Aice.

Irn corvbra .&ﬁ Eralish, the orderimng of words and
Targer syntactic units iz Fairly fFflexible +H4n Turkish. The
examples below illustrate the relative freedom of word

whdect, obdiech,

n

order in & basic sentence consisting of a

arnd verbs:

a B c

subdect gubjggt subject
Ben o gérdim I saw him.
I e/ha-acc. sas+t+ist
PErson
mor phens

~179-



The raemaitving possibile arrarmements of A, B, and ©

g_:
ﬁ

also acceptable zenbences:
ACE Ber gdrdim oo I zaw hkim
BCA O odrdim ben woowow
BAC Orw bern adrdim L
CBA Gordlm o bDen om0
.EQB GEordom e o weown o on

It = thi

in

Flaxibility of Turkbizsh word order {(bhazsed on
the S0V formulad)  that causes interferemce dn the Tearoing
proceszs. The Following  Srrors have beeﬁ— commmibhed by
Turkizh kids ab Gazdi Faculty of Education: (In a Freshman

clazss of 25 studentsz, sight studen b comitg from the rural

Turkish form Epalish form

Eabvaitida cay icerim. I tea drink at breakfast.

0 kdtap ochuyor. He iz book reading.

Mazada kalem var. There s on the table of percil.
Sory sormal istivorum. 1 warnht a gqueshion bt ask.
Televizyon iz11yorum. I televizgiowr waboch.

Yar1n ckula geleced-im. I will to schoot coms Lomor row.

Irt order to remove this dHdfficulty, Turkish students
shoyld be made aware of the Ffact that Eralish and Turkish

make use of different sentential categories that ar

ik

relative to the way they parogive aszternal wor 1o, I

should e given prachtice by

~h
[
i
W
>
-l
n
et
E
i:
P
14
x]
-l
w
"
m
i
w
-

-'n
-
1
«w

mearns of example senternces 4n SVO and SOV patterns.  Bub in
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tudents  showld be coamitively introducsd to the

f[l
l"‘

any Cas

erinciple of linguistic relativity by teacher and the text

e e SSen i s e s

books. e the other hand, a courss Tiks Conbtrastive Grammar
may be-studied in class by mearns of detadiled exzampie=s. In
iz way, thse negative [Hdnterferernce of the mother toraus

car be diminshed in foredgn languwasese teaching.
I Semantic Mobthlher Tomgue Interfearencs

re oodi fiad

w

The mother tornoause and the target Tanguage
i differsnt senantic  grids, which presaents FILNEE OUE
probiems Ffor Turk-ish learners. False cognates are  obvious

emnarhic

i

examples of mother  torngus  interference at  the

b

i

fl

Taval, and extrame care should be taken dn Srder nobt bo

trappad by a Talse zamantic Fiald in the target lamguages.

E s 'E' -V

Turkizh form Enalizh form

Jenerik "introductory generics “the exenplifiary modal
music of a Film" of an entire acktivity”

Fabtika fabric

.mmda mots

tost Ya kimd of sandwich”  toast "a treatment of  dedink”
koled "a kind of kigh collegs "faculty®

[' fials] 1 u

fakillte “department of faculty a)un1v~r~1+y depar tment
uriversity Bla agroup of teackers

{teaching staff)

-iGi-



The reason of semantic dinterference 92 btwofold:s

The= Turkiéh shtudent  may

-+
i
<
1]
ot
ol
i
]
o
3
m
1]
14
32
w
b3
[
!

category it his mobher tonous and transfer the one that bis

most =imilar in form. For examels, he bransiates fabric as

fabrika which i wrorg. In  the second cass, b mismatchaes

o+
-
i
l+
z
]
h
[n}
=
3
n
l-‘-
by
[+1]
o

- are. commobabtively different in bhe bwo
Jarmuages. E.g9.,. Turkish "kEoled” 9z ot s eguivalent  of
Erglish "colleas®.

In order to remove these zemantic dinterferences bdin

i'[l

Tanguage teaching, tha target  Tarpguagse vocabwlary will be
tawght along with the targst oulbure. Indesd,  the teacking
of target cyltuwre 95 missing in lanauagse teaching programs.
It shouwld be boroe im0 wmived Lthat a suwccessful teachicg of
Foraign lansuags is only possible 9F 4t iz meddled with the
socio-culturally approved symbols of the taraet culbture. In
Sapir-WhorT hypothssizs, Tanguagss  and culiburse cosstensively

irberact over each obhasr baecause they are inseparabls amd

ul

determire the relative world-views of different peoplesz. In
such are approach  both Titeral ard artbistic translab-don can

be realized o the full =atbisfaction of th

i
-d
g
o
-
-
W
1

E)Commuarnicative Mother Tonguse Interfershcs

A typical exzampls of “"commuanicative mobher torgus
inter ferance” aocurs when a Malay-spsaking student  opens &
conversation in Enalish  with "Have ymu'aaten.yet?" irstezad
of "How are you?" this zshows  that the studsnt nob lmmTy

tranzlates his natbive structure bt also nabive conbexht

1

i
ke
i
HN ]
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imto the target
"afiyet olsun™ and
Ernglish bwl a cont

Irn Tanguage t
wWill b2 made clear
corbext, Tike the
Tirpuwizstdically as

communicative competaris

In larguage

ancoded symbolzs wi

books.

subdaected to a cul
Lhey arse teaching.

If poszible,

In Turkish "=1h} 1er alsun’,

anguage.

"geomiz olsun" carweet be btranslated doto

<higal tramnzlation may be possible.

aching, then, the contexts of Ly arnd Lo

in arder to averid misunderstarclings. The

1 structure so0 debtermined

arammatica

e

.=

aemantically aryd Timit

m

0]
[

w11

-+

th =y,

e spaak

teaching  programs, ohbher sociologically

bzt

!I*

17 b clarified bobh by teachers arnd

foreign lTanguage teachsrs should  be

ture-ariented traircing Tarmuags

For example, the term Thanksgiving in Erglisk dis alien
ta bhe Turkdish  Yearrner and 9t may be mistakenly transiabed
into Turkish as  “tesekbkdr stme” The teachsr should be
careful to avoid a misunderstanding  amwva  studentzs  and
=larify the socic-cultural hearning by zaying that
"Thanksgiving” iz a special day on which Americans express
their gratitude to God for creating them and eat  Turkey.

Finally. whatever iz and should be made for a creative
and furnctional languags  Tearning  pedagogy,. it should be
taken for aranted that the mobher Lohgus iz 8 serious
harndicap and blocks bthe way at phonological, morphological,
syntactic, and semarntic az well as pragmatic levels of the
tar;et Tarnmuags, The beackher should be traiesd spacially EAw
as to reduce this kind of r;gative pressurs from bthe baraosh
Tarnguage.,

i
X1
L
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4. CONCLUSTON

Lingwistic relativity hypothesiz dwells on the ddea

o

dizsect naturs along with  the paramsters tha

i
w

that peopl
thetir languages permit; accordingly every larauage can be
CQHBidered -] mirrmr af the World-view of the communtity in
which it iz wsed. The nmatural Tarnguaas that iz encoded 96
tarms of +dts intrinsic grammar reflects the wicro-cosm oF

particular Gestalt of +dts speakerzs 90 Lhe way that fornsg

bt oy one aspect of hodliztdic reality, which iz the
MACEO—Cosm &

= a common but dnespress backarownd.

The Tarnguage-specific codification of the so-callsd
backarownd kaocwledgs is also ko as Tingu{atic
determinizm or the Sapir-Whorf hypothaesiz because  this
codification has a dynamic role din the fnrmatian' of

L Do — T B T

o

idicsyncratic assessment of non-Tinguistic exspeard
Tirguistic symbols emploved in the verbalization of non-

Tinguistic experiences mot only  furnctiorn  as  the grammar -

i

orisnted evaluation of axtarrnal wor 1d ot as th
peychological and socic-cultural pointers of a particular
world-viaw as waell. This iz prominent in & socio-culhurad

purely Tirmguistic analvysdis of a particular

i

as w=ll a
micro-cosm i refersence to a configurabtionist pesychology,
that i=, a relatively cultural analysziz of a community can
bzt be carrisd  oub thrmugh itz Timauistic gfructure.

According b the principle of Timguwistic relativity,
the dintrinsic grammatica1 structure of the native larouags

conditions the speaksr and limits kim0 percetdiving bhe

W
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best logical proof of this

1y

targst language categoriszs. Th
YJimitaticorn iz the fact that rno matter which method 2

followsed i larnouage teaching programs. a conplete Tearrming

w

iz rot realized on behalf of the Taarners.

A.1.IntFinsic Evidence from Grammar

Beginning Trom  the phonological devel bl moblbsr

o
14

tormmaus puts some Timitz Lo the na spaaker in Tesrocing

the drnventory of the target languaage phonology. The Tearnsr
whoze mind and artbiculatory machair i sn ate comcdd bl orecd

according o hiz nabtive souds khas o areat diffHiculty din

getting uszed Lo articulating the sounds of  another

Tanguage. In 1sarming the target Tanguags phooology, EA T
Pirkar ference of the mother borous can b related to
tYeeyvichological habdit Formation” (Taroree, 1978 273 in which

the sound patternn of mnative Jarguaasse  has an anaesthetic

i

ffact on the speaker's mind Timiting his kinetic ability
to from new habits Hin a different system. The followinsg

axamples d1lustrate the factor of Hdnterfarerce:

sl =

back {'b==2 k] ['bekl

matter {'mae tal ] {'‘metalr 1
swample [{Igree mpll [eksampol ]

think {'819 k1 f'tinkl

then ['F  anl ['den)
mother ['mAJ20) [‘madar 1

A

~ 185
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author ['o83C 1 ['otar ]
treat ['tC qyk] ['trr t]
fras ['FC vl ['Frr 4l
straight ['stC eyt] ['sxtareyt]
robbed ['Ca bl ['Cabs dl

Firdizhed ['fimd t] [ fFammdo dl

€1 i

0]

a tebroflew flap as seen in some Amnerican English
words as  beacher. rear., borror. and rare. In bhiz
respect, f. v, B. 7,0 tf,d5, 0,0, £, 00, aw,  uw,

W, =s=ourds cause probiems for Turks.

AL morphological Tevel, zome examplises  can be  givern

n

from the Turkish ablative ot plesmes i-cen that is

grammatically snpty i Englishs

Turkizh form English form/interfered
Sdizden hoslaniyorum. I Tike from you

You-ablative to Tiket

Yoazmektern =zevk alirim. I enjoy from swimmitg.
To swim-ablativet+ta

ehnjoy+lst per.pr.

Calizsmaktan hoslanmam. I don't Tike from studying.

To study+ablativet nob

Tike/Pr.Tanza.

In some cazes, Turkish dative morplhense {-ad may b

f
jry
[ix]
I:f t



arammatically emplty in Engl-ishka:

Turkish form Eralish form/interfersd
Eve gidivorum. I am going to home

To school+gaosrlzst par.
Fardezim ockulg gidiiar. My friend s atterding Lo school.
My brother+to school+

atternd, 3rd person £ihg.

Some other prepositdions may  be abzent from Enaglbish

arnd Turk-ish respectively:

Tyrkist form "Ervalish Form/inter ferencs
Davranmizini I don't approve your behavior.

oray Tam1yorum.

Shizinle iztasyonda I will mest with you at  the
Bulusacadim. statior.
I this respect. Ergd.prepositions, articlies,

proqouns, are problem  cauwsers fin the field of morpholoov.
Flural morphems {-=% arnd past  tense morphems (-(1)D3,

Simple Present, Present Perfect, reported speech, achbive-

pazzive and subdjunchive are beding abttested &z causes of

negative transfer from the mother torgue

Az for the syntactic tharference of  the mobber
tornagus, the best pracf comzs from the syntagmatic order of
Turkish which iz constructed -4n the SOV forpula. Thizs

formula iz in  conbrast with the Enaglish syntagmatic order

-
e



that iz SV0O, and creates problemz causing dinterfersnce:
Turkizkh form Eralizh form

Babam kitap okuyor. My father +dis book reading.
Adam ockula azlecek. The mary Lo schooT will cone.

Tense-category mistakes are also  drcluded 90 the
zyrtagmatic realm and cauze interference as fu71uw”=
Turkish form Etglizh form
On y1idar Ankaradayiz. W=  ars Arnkara for ten vears.
Lz zaatbthir beklivorus. We arse waibting for thres howrs.
Ldrt v ldan berd We have been students since Four
darenciyiz. YEARUS.

1986 der bard o I haven't sean him  for 1986,
gdrmedim.

According to typological Classification of languages,
theze mistakes are  mismatched correspondances betwaen
languaaes and Timit the speakers of natural languages  in
acquiring anotlher languaase. "IF Janguagss were relabively
Fomogeneows entities Tike samples of  Hdron ore, this would
hot be a problem” (Crystal, 1987: 8% . But contrary  to the
univerzalist trand, languages are unpredictably dirregular
and idiosyncratic. The degrees of interfarence iz Timited
by the syntactic overlapping of the mobthar and target
Tanguaass

AL semantic Javel, the rnative and the targsh

Xx]
‘.

.
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larnguages do not  share the same.denqtative‘and connotative
distributions and az a result of thiszs the Turkish students
tend to carry the semantic comporentzs of their movt ke
Lorgus tavﬁhe targst larnguags. The fp11aw1ng examp las of
Cinterference have been collected from ELT  departmernt of
Gazi Faculty of Education: {(ten students over twenty Ffrom

the Freskmarn classes insist on these mistakes)

n

Englizsh Turkizh Sample Sentence

ot kesmak the bura9lars cub our way

move hareket asbmnsk The bus moves ab mine o' clock
zatch tutmak I can catch the door

e =21 4 acmak Opan the televizion.

In order to tackle thiz polyseny,. pragmatic combesbts

i which these verbs are used must be clarifisd by

Some obther miszstakes stem  from the semantic area of
didioms that are structurally empty in Turk-ish.
Eralish Turkish Sample Sentence

*do a novizse raltl vapmal Don't do nodise pleazel

fmake one's glinder gelenit I will make ny bast

bast vapmak

*do & Sreride - My Ffriend did a suaggestion

suggsstion buTurnmal to g0 to the cirema.

*make harm zarar vermek Your should not make  harm o
your reedghbours.,

*do war savas yapmak Turkey and Gresce will oo war

f
fomts
fxx]
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Thuz diffitu?ty ik thass Jddicm-Tike expressions
results from the zsemantic area of do ard maks that have
oy o category in Turkdish "yapmak'/"icra s=bmek".

4.1.1.Methodological Suggestions

A1l these suzanples make up evidence from the learming
process. In order to remove this dnterventdion,  followinag

precautions should e taker in Tamguage teaching programns:

1)Students eshould be made aware of and zensitive to
the backaround phenomena of dntrinsic grammar.
28 sernse of determinism {Tarmuage detarmines

arammatical compatence of the native speakers) showld be
irculcabed in the studsnis.

ANlexical compormnts that are semantically sz=imilar
but CGin comelemanbary  distributdorn din bhe barget Tanouags
{do-make/adnit-acocept/zay-t211/ train-educate /grow LI
bBrimng up) and phrasal wverbz that are the kEey meaning

=t

i

=

1

ments opshing the window to the target world  view
up-sat off-set out, e2bo)  should be conbtextually clardified
by the bteacher.

4) That Targuags iz part of the individual's
backaroursd out of which sxperience s dissected should be
exemplified by the beacher.

W To raduce  the rphonological dinterference to the
minimum (to achieve nabive-like phorological mastery s
impossible dus tﬁ the relative physiology of  buman vocal

orgarns as waell as relabtive difficulty of target Jlanguages
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crders and laboratory

P
-11
o
n
T
in
-
i
K}

sounds) an extensive use
squipment should be made.

&)Idioms of the Largst Jarnguage atd mother  boroue
should b2 comparéd and connotational eguivalance  should be

tead.

Tl

dirvestds

To sum up  thesse pedagogical recammeﬁdatianz, g gt
learners and beacherz  should b sensitivized o L}
propositiomn that "the naturs arnd Function of buman lanoguags
imposes 1imiteEs o the Torms it may take” (Robdnms, 1979

-{:3!':') ]

4.2. The Teachina af Culture arnd FParalimauistdc

Irverntor
Apart from the purely Tirowdistic  struchur as bl
determinant of thouaht, there iz sournd svidencs that
certain non-Tinguistic entities such &8s Eroxeniss,

kirmtics, arnd culbuwral symbolzs  determine the way pecpls

cogrition the universe. Froxemic and paralinguistic symbols

o

caty be aszociated as culture-specific entities of

community. However, "mosh of  the existing Taruags

il

coursas, it thedir concern for formal structural rules, hav
ot given duse  attent-ion  to these aspectsz of cultural
tranzmizszion” (Pattarnavak., 1973: &20) . Following

zsuggestions are advizabhle for a more succesfull teaching of

1)It should be ackrowledged that space consciousrsss

constantly affectz and shapes the humarn mind.



2YLevels of space consciousress in natdive and targeb
culture should be docunented ard thedir pragmat-ic ardids be

inzerted in the teaching programs.

T RYParatinguistic symbals Tike asstureas, facial
expressions, body movenents arwd their relative socio-

cultural significances showld be dinsetrbted im0 bhe syllabus.
In this respaect, video, film scripts dhd cutture-assistead

madia must be carefully used in claszs. Especially video by

itself, owing to itz flexibility in application to  the
teaching of foredgrn larnguaas b dmplemented as  a

FOREIGN LANGUAGE INTERFERENCE REMOVER T Taezzen Lhie
paralimguistic dead-endeds im0 ELT.

4)Larguags lessons should  center  around  the target
Tanguags culbtuyre on the assumption bthat Tearning a Tanguaos

YTearmirm the cilbure  dn whhick it s symboalically

-
0]

codi fied.

Ut
o

DIt should also be recoghized that  one =)
culture a _fs as aty unavaidable filter while Tearrmirg about
arnn alisn culture.

&)YIFf possible, lamguags Tearring activities shoyld bBe

0
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carriaed cut in the

4, 3. The Contributiorn of Linowistic Relabiviby to

Larngsuage Teaching

In languags tesching, Tirauwistic relatdivity principls
haz had zbrong  conmecticons with structural Tinguwistics and

behavioral peychology, which are constidered to be bthe bwo



cornerstones of the Audio-Lirngual Approach. Thiz has besn

proved by a gradual analysi of a Tarnguage-systen at four
Tevels (thiz iz what Whorf actually did  when he  was:
aralyzing Hap1 Targuags) arnd it iz aszumed that the

automatic listern . and repeat circle of THirmguwistic urits make
up & habitual Hdmposition of these wunitzs on the speakers.
The structures that are habdtually learned by the learner

conditdion bBim aloma with the parameteres of the gramnmatica’

system. It ds this system that oybernetically influsnces
the Tearner and controls kim0 beige performance of Poe-

Tirauistic behavior. In thie context, the behavioristdic

trend (Richards and Rodgsrs, 1988: 48-533) 48 associated with

thoe principle that Janguaoe is verbal beabavior arnd
avbtomatic production and comprehens i on of ‘utbterances

rezults in the opsrant conditbioning of bhe speakers toward
a different perceptior of the world (the formatbbion of
mathematical time in Western languagss az conbrasted with
peychological bime of Nootka and Hopd  tribes dis robthding
mote than & Timguwistic conditdioning).

It iz a relatively proved fact +that the rulss  of
mobher tonguse puts  some barriers bo the dearnsr but once

the rulses of +the taraset language are tdQnbernalized by Oral

m
|Il

or Audic-Tirgual-approach, they take on the role of &
second language operant whhich in turn controls tk: speaker
i a new system. Thiz s why Americarn Indian pecpies are
dezcribed as actioh-orisnbied, which Hdis  rerndered by their
peychology-related grammabical paramateré (For instancs,

time concept and temnporary riature of actions). T
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whrich srcourhers e cirhr i

speakers FHarman with tl

brinkiing, releasing them from  ths

things. This faciltity of the German

with areat achievemsnbtz of

a world-wide reality. It iz

hd‘ made it possible For

dt, Hamatrw, Forziga, arnd Herder to

gt shed works of philosophy.

=,

bogred Jarguage, lacks bR

we word For "das Gute? Hdn Turk-bish? It

circunlocution  as  "iyiye dlizkin

ermirg goodrness) but what

turn

the Sapir-Whorf hyputi

rirciples of Carrall's

ation Theory H4in which



defined as a iaarned disposition Lo perceive, behave, or
parform in a certain manner under  certadin circunstances.
"Tox the extent that an drndividual'zs  languaos behavior
conforms to the habits of the spesch community in which he
iz a membatr, we can say that khis behavior s rule goverred”

(Rivers, 1931

1),

This assumption Teads us to the famous proposition of
Ervin Schrddinasr, bhe | Eerman ehysicist, that  the world-
view of an individual s ezsentially the world-view of thes

oty o whhich ] belongs. The EEAmpflur ie &

mearninaful syrnthesis belwssrn habit-formatiorn  btheory  ardd

cogtyitive-code Tearning theory where Tinguistbic delsrminism
iz at wark with dt=s  emphasiz  on bhe way from  inbrinsiic

grammar to thouwght.

Th= findihga abtadned Fromm the Fesearoh ard
radagogical suggsstions can e 1istead a2E Foxl Tonass

D Larguage refliaects  bthat part of realiby thch aE:S
filterad through the cognitive map of the speaker (micro-
Cosm) .

dlanguags determinses the world-view of the spealars
wha use it and doss thiz by wvirtus of its  garammabical

Gestalt ard cultural backgrournd.

l'[l

Alinguistic determinisn is avident Feom Tl
Timitation of mother tongus in the internalization of obher
torgue rules.,

$Lbdirguistic determitvism iz basically behavioral, butb
marginally cognitive irm bterms of its Tirnguwizstioc backaround

ard relation to psyvchalogy.



) The culbtural milisw of the tarast larnsguacs

i

Highlighted with contextual support  from  the Sapir-Whorf
hvpothezi=z.

£)In philosophy, the rooks of Sapir-Whorf hypothesis
originate from Herder. Hamarnn, Humboldt and Flourdish in the
structural trend of Tirnguistic and behavioral trend of
peychology.

Az a Final solubtdion, the mother  tongue dnter ference
iz on & par with the phonological-morphological, syntachic,

motber ard

W
i

emantic, ard cultural overlappings of  ©h

o
o

rast larnguage. Larguagses of  the ams  arigin will nob

i

L]

axart too much negabive pressurse; languagss of  differaent
ardigin do thie to the degree of the matchdivg of the related
Tarrguaae structures through culburat TRAMSISSE el
diffarernce.

b tn

as to remove  bthe  mobther  tongue  dnter Ferares,

comparative phonnlogy, morpbology,.  syhhasx, semantics, and
cultural background of mobther and target Tanguages  must be
extansively studied via audic-visual-devices such azs video,
film scripbs, and video-confersnces. The fm?Tawihg«mattm

axplains the principlse of Vinaudistic relabtivity better bthan

hi

arnythirg =lses
"The Timites of my language are bthe Timits of my

wqr?ﬁ."
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